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JIucr akryaauzanuu padoyeii npor paMmmbl

Pabouas mporpamMmMa nepecMoTpeHa, 00Cyx ieHa U oo0peHa i peanusanuu B 2023 - 2024
y4eOHOM roy Ha 3acenaHuu kadenapsl MHOCTpaHHBIX S3BIKOB 110 TEXHUYECKUM HAIPABICHHUSM

[IpoTokom ot 20 1. Ne

3aB. xadeapoit H.H. ?epKMHa

Pabouas mporpamma mepecMoTpeHa, o0Cyx ieHa U oo0pera uist peanusanuu B 2024 - 2025
y4eOHOM roy Ha 3acenaHuu kadenapsl MHOCTpaHHBIX A3BIKOB 110 TEXHUYECKUM HAIPABICHUSM

[IpoTokom ot 20 1. Ne
3aB. xadeapoit H.H. 3epxuna

Pabouas mporpamma nepecMoTpeHa, 00Cyx ieHa U oto0peHa Jutst peanuzanuu B 2025 - 2026
y4eOHOM rojy Ha 3aceaHuu kadenapsl MHOCTpaHHBIX A3BIKOB 110 TEXHUYECKUM HAIPABICHUSM

[Iporoxom ot 20 . Ne
3aB. kadeapoit H.H. 3epxuna

Pabouas mporpamma nmepecMoTpeHa, 00CykaeHa 1 o100peHa juist peanu3anuu B 2026 - 2027
y4eOHOM roAy Ha 3aceaHuu Kadeapsl MHOCTpaHHBIX SI3BIKOB IO TEXHUYECKUM HAIPABICHUSM

[Ipotokom ot 20 . Ne
3aB. kadeapoit H.H. 3epxuna

PaGouas mporpamma nepecMoTpeHa, o0CyxieHa U oo0pena uist peanusanuu B 2027 - 2028
y4eOHOM Tofy Ha 3aceaHuu Kadeapsl MHOCTpAaHHBIX S3BIKOB 110 TEXHUYECKAM HAIMPABICHUSM

[Ipotokomor 20 . Ne
3aB. kadeapoit H.H. 3epkuna

Pabouas mporpamma nepecMoTpeHa, o0CyxieHa u ono0pena st peanusanuu B 2028 - 2029
y4eOHOM Toy Ha 3acelaHuu Kadeapsl HOCTpaHHBIX A3BIKOB 110 TEXHHYCSCKUM HAIPABJICHUSIM

IIporoxom or 20 . Ne
3aB. kadeapoit H.H. 3epxuna




1 Iles1u ocBOE HMSA TUCHUILIMHBI (MOTY/JIS)

Llenn ocBoeHuss aucUUIUIUHBL «MHOCTpaHHBIM 53bIK B MPO(ECCHOHANBHOM
JESITEIbHOCTU»: - TIOBBIIIEHUE HCXOJAHOIO YPOBHS BJIAJICHUS MHOCTPAaHHBIM  SI3BIKOM,
JOCTUTHYTOTO Ha NPEbIAYIIEH CTYeHH 00ydeHus;

- OBJIQJICHHE  CTYIAEHTAaMH HEOOXOJUMBIM U  JOCTATOYHBIM  KOJMYECTBOM
OOIIEKYTBTYPHBIX U TMPO(ECCHOHANBHBIX KOMIIETEHIINW, HAmpaBJeHHBIX Ha (opMupoBaHHE
CHUCTEMBI SI3BIKOBBIX 3HAHWM, YMEHUN M HAaBBIKOB IIPAKTUYECKOIO BJIAJICHUS WHOCTPAHHBIM
SI3BIKOM B TIpo(ecCuoHaNbHOU cepe.

2 MecTo TUCHMIUIMHBI (MOYJIsI) B CTPYKTY pe 00pa3oBaTeIbHOI PO rpaMMbl

JucunninHa VHOCTpaHHBIA S3bIK B TPOQECCHOHAIBHOW IESTEIbHOCTH BXOJIUT B
00s13aTeNbyI0 4acTh Y4EOHOTO M1aHa 00pa3oBaTe bHOM MPOrpaMMBI.

Jis  u3ydeHUs  JUCHMUIUIMHBI ~ HEOOXOAMMBI  3HAHUS  (YMEHHUS,  BIAJCHUSA),
c(OpMUPOBAHHBIC B PE3yNIBTATE U3yICHHS JUCITUTIINH/ IPAKTHK:

JNucnumvaa «MHOCTpaHHBIA S3BIK B TPOQECCHOHATBHON NEATETBPHOCTHY» BXOJUT B
BAapUATUBHYIO YaCTh 00pazoBaTenbHOTO cTanaapta cnenuaniucta b1.B.01 «HOcTpaHHBIH S3BIK B
npodeCCuOHATBLHOM IeATETHHOCTH.

JInst u3ydeHus quciuIIuHbI «MIHOCTpaHHBIN S3bIK B MPO(YECCUOHAIBHON TEATEILHOCTH
HE0OXOIMMBI 3HAHUSI, yMEHU S, HABBIKU, CPOPMUPOBAHHBIE B PE3YABTATE OCBOCHUS U CIUTIINHBI
«IHOCTpaHHBIN A3BIKY.

3 KomneTteHumu ody4yarwuerocsi, ¢ opMupyeMsble B pe3yJbTaTe 0CBOe HHUS

AUCUMILTAHBI (MOYJIS1) M IUIAHU PyeMble pe3yJIbTaThl 00y4eHus

B pesyabrare ocBoeHuss aucuuniauHbel (Monayns) — «MHocTpaHHBIH  SI3BIK B
npo(eCCUOHANBHON  AEATENPHOCTHY»  OOyJaloIMiics JODKeH  0o0NlafaTh  CIEAYIO MU
KOMITETEHIMSIMU:

KO,Z[ HHAWKATOpa I/IHJII/IKaTOp JOCTHIKCHUA KOMIICTCHITUH

VK-4 CnocobGeH mpuMEHSTh COBPEMEHHBIE KOMMYHUKATHBHBIC TEXHOJOTHH, B TOM YHCIIC HA|
WHOCTPaHHOM(BIX) si3bIKe(aX), IS aKaJIEMHUYECKOT0 U PO (heC CHOHATLHOTO B3aUMOJICHCTBHS

YK-4.1 VYcraHaBiaMBaeT KOHTAKTbl U OpTaHU3yeT OOILEHHWE B COOTBETCTBUU C
HOTPEOHOCTAMH COBMECTHOM JEATEIbHOCTH, HCHOJb3Yyd COBPEMEHHBIE
KOMM YHUKAIIMOHHbIE TEXHOJIOTUU

YK-4.2 CocraBJsieT Je0BYI0 JOKYMEHTAIMI0, CO3IaeT Pa3IuYHbIC aKaJIeMUUYECKUE
UJTH TPOQeCcCUOHATIbHBIE TEKCTHI HA PYCCKOM U HHOCTPAHHOM SI3bIKaX

YK-4.3 [IpeacraBiisger pe3yapTaTbl UCCIEN0BATENBCKOM U TPOEKTHOU AEATEIbHOCTH
Ha Pa3IUYHBIX MYOJIMYHBIX MEPOIIPUATUAX, YUACTBYET B aKaJ[EMUUYECKUX U
npodecCrOHaTbHBIX TUCKYCCUSX HA PYCCKOM M MHOCTPAHHOM SI3BIKAX




4. CTpykTypa, 00b€M M coJep:KaHue JUCHUIJIMHBI (MOILYJIs1)
OO0mas TpyA0eMKOCTh AMCHMIUIMHBI COCTaBIseT 4 3a4eTHBIX eauHUI] 144 akaj. 4acoB, B TOM
qHClIe:
— KoHTakTHas padora — 102,2 akaj. yacos:
—aynurtopHas — 102 akas. gacos;
—BHeaynuTopHas — 0,2 aka . 4acos;
— caMocTosTenbHas pabora — 41,8 akas. 4acos;
—B (popme mpakTHueckoil moarotToBku — 0 akaj. yac;

dopma arTecTanuu - 3a4eT

AyurtopHas E e
KOHTAKTHas paboTta | 5 % Popma TeKy1Iero
& 8 Bu KOHTPOJIA
Pasien/ Tema 5 (B akaz. yacax) 2 = i . Tp Ko
g 5 | caMocTOATENBHO | yCTIeBAEMOCTH H
JCTIATUTITHBI 3 e = . | KomIeTeHIMH
3 o & paboTsI TIPOM €KY TOTHOH
na6. | npakr. | € 8
Jlek. 28 aTIeCTALUH
3aH. | 3aH. | =
1 Cdepa Oy my e
po eccHOHATBHO I
JIeSATELHOCTH
11 Pa3ButHe yMmeHul u
[ToaroroBka
HaBBIKOB ITHCEMAa IO TEME] HCEMCHHOTO TMposepka VK-4.1,
«Ucropus pa3BuTHA 14 5 POBCP YK-4.2,
MOHOJIOTHY€CKOTO | TUCHM EHHBIX paboT
npodeccun 2l YK-4.3
. BBICKa3bIBAHHS
po heCcCHOHATTBHO I
12 Pa3BuTHEe HaBHIKOB
YTEHUS! TEKCTOB MO TEMeE,
«CoBpeMeHHbIe Omserel Ha BrI60OpoyHbIi VK4l
BP 13 5 BOTIPOCHI TIO P VK-4.2,
TeXHOJIOTHH u onpoc
TEKCTY YK-4.3
MEePCTICKTUBBI pa3BUTHS
npodeccun u
1.3 Paseutve HaBbIKOB
TOBOPEHUSI 10 TeMe « VK-4.1,
[Toarotoska N
MupoBgsie BE Ty ILI1¢ 12 5 VYerablit onpoc YK-4.2,
Mpe3eHTAIIUN
OpEeAIpUATHS U KOMIIAHUH YK-4.3
po ecCHOHATBHO I
14 Pa3Butue yMmeHHH H
HABBHIKOB  OTEPUPOBAHHU] B
BIIIOJIHEHUE IIposepka
OCHOBHBIMH @KHEHUH 10 Bblgonﬂgﬁm yK-al,
IpaMM aTHYESCKUM 1 12 59 yrp VK-4.2,
rpaMMaTHKe rpaMMaTHYeCKUX
SIBIICHUSIM M, XapaKTepHBIMA N YK-4.3
. M3y4aeMoTo s3bIKa|  YIpaXKHCHHUN
i 1podeccHoHAIBHON
peuu. Kateropus «3anon
HUroro mo pazneny 51 | 20,9
Hroro 3a cemectp 51 20,9 3a4€T
2. Most Oy ay1as Kapsepa.
2.1 Pa3ButHe yMEHUH WU
HABBIKOB YTEHUS, MHCHMa
o Teme « OcHOBHBIE cepbl UreHne TekcTa 1 N YK-4.1,
o Br16opounsIit
MIPUM EHEHUs moei| 8 10 2 OTBETHI HA R VK-4.2,
cnenuaimpHocTH.  OxpaHa) BOIPOCHI RS YK-4.3
Tpyga u pabouee Mecto
CIICIIHANCTA




2.2 Pa3BuTHE HAaBBIKOB
TOBOpPEHUS IToaroroBka VK41,
«IIpoteccnoHanpHbIC 10 2 |monomormieckoro | VYcTHBIHM ompoc YK-4.2,
KOMIICTCHIMH Oy ayIiero BBICKa3bIBAHMS YK-4.3
CHCIIHAIUCTA
2.3 Pa3ButHe HaBBHIKOB CocTanieHue
mUchMa o TeMe|
«YcTpoiictBO Ha pado SAIBIICHHA O Br16opounsIit yK-al,
I 0;1())”( e paboTy. 10 6 |mpueme HapaboTy o P oc YK-4.2,
P ! CocTaBneHue P YK-4.3
cobecenoBanus. JlenoBas UHTEDBLO
JTUKA p
HTtoro mo paszneny 30 10
3. OcHOBBI TPOdecCHOHATBHOM]
KOMMY HAKaIH{
3.1 PasButHe HaBBIKOB CocTanierie
epeBoja IIposepxa VK41,
. TEPMHUHOJIOTHIECK
po eCcCHOHATTBEHO I 6 3 010 COBADS 1o MTMCHM EHHBIX YK-4.2,
JIEKCUKH, dhopmy, P 3a1aHui YK-4.3
CHCIHATBHOCTH.
METPUICCKHIX CIUHUI]
3.2 Pa3BuTHe HaBBIKOB Yrenue u Mporepka
YTEHUS U IIEPEBOIA TEKCTOB N POBEp YK-4.1,
MTUCHM CHHBII BBITOJTHCHUS
0  CICHHANBHOCTH U 9 2 DeBO TeKCTA 1O e VK-4.2,
. nepeB i MTHUCHM CHHBIX
JIETIOBOM PeBOA " VK-4.3
CHCNHAITBHOCTH. | TOMAITHUX 38 JaHUH
KOPP €CIIOHICHITHH.
CocraBnenue
MHCBMEHHBIX
AHHOTALIUH
3.3 PasBuTHe HaBBIKOB TEKCTOB VK-4.1
nuckMa AHHOTHPOBAHUE H 6 59 npodeccuonanbl | BoiOopouHslit VK- 4'2’
pedepupoBaHue TEKCTOB MO ! ol ompoc. YK—4.3’
CHENHATbHOCTH. HaTPaBICHHOCTH. '
PedepupoBanue
TEKCTOB I10
CHEIHATHHOCTH.
Uroro no pazpeny 21 10,9
Hrtoro 3a cemectp 51 | 209 3a4éT
Htoro no aucuuIuiMHe 102 | 41,8 3a4eT




5 O0pa3oBaTeJ/ibHbIE TeXHOJIOTUH

B coorBerctBum ¢ TpedoBanusmu PI'OC 3+ mo peanu3al KOMIIETEHTHOCTHOTO
M0/IX0/1a MporpamMma JUCHUILUINHBI «VHOCTpaHHBINA S3bIK MPO(ECCHOHAIBHON NESTETbHOCTH
IIPENyCMaTPUBAET:

— MCTIOJIb30BaHUE B yIeOHOM MPOIIecCe aKTHBHBIX U MHTEPAKTUBHBIX (POPM MPOBEACHUS
3aHITUN C 1Eebl0 (OPMUPOBAHUS U PA3BUTUS MHOSBBIYHOM KOMMYHMKATHUBHON KOMIETEHIIUU
00yJaro I XC S

— ucnonb3oBaHWe ayauo- u  Bugeomarepuano, WHTEPHET - pecypcoB Ha
IIPAKTHYECKHU X 3aHATUAX;

— UCIOJIB30BAHUE BJICKTPOHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX PECYPCOB IO TeMaM MPAaKTUYECKU X
3aHSATHH;

— IIOUCK U U3ydE€HUE MEAUMHBIX TEKCTOB 10 0003HaUE€HHOM IpoOIeMaTHKe;

— HCIIOJIb30BaHUE pa3HbIX (POpM BHEAYIUTOPHOH pabOTHI: ydacTHE B CTYIECHUYECKUX
Hay4YHBIX KOH QepeHLHX, KOHKYpPCaX U OJIMMITUAJAX.

JU1s JOCTHKEH U IUTAHUPYEMBIX PE3yNIbTaToB 00yueHus, B Kypce « IHOCTpaHHBIH 5A3bIK B
po(eCCUOHANBHOM JeATeIbHOCTH Y UCTIOIB3YIOTCS CIeAYIo e 00pa30BaTeIbHbIE TEXHOIOTUH

1. UudopmanmoHHO-pa3BUBAIONME TEXHOJOTUH, HaIpaBJICHHbIE Ha (POpPMUpPOBAHUE
CHCTEMBI 3HaHHI U CBOOOIHOE OIIEPUPOBAHUE UMH.

Hcnonp3zyercs KOMMYHUKATUBHO - KOTHUTHUBHBIN METOJl, CAMOCTOSITEJIbHOE M3Yy4EHUE
JUTEPATypbl, MPUMEHEHHUE HOBBIX HMH(OPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHMH MJIi CAMOCTOSTENIbHOIO
IIOTNIOJIHEHUSI 3HAHMM, BKIIOYAs HCIOJIB30BAHME TEXHUYECKUX U IJICKTPOHHBIX CpEICTB
uHdopMaruu.

2. JlesTeNBHOCTHBIE, TMPAKTHKO-OPUEHTHPOBAHHBIC TEXHOJOTWH, HAlpaBICHHBIE Ha
dopMupoBaHHEe CHUCTEMBbl NPO(ECCHOHANBHBIX MPAKTUYECKUX YMEHUW M HAaBBIKOB MpH
BBINIOJIHEHUH 33JaHUM, TMPOBEICHUH 3KCHEPUMEHTAIBHBIX HCCIEIOBAaHUN, 00ECHeUunBaIOIMX
BO3MO>XHOCTb KaU€CTBEHHO BBITTOTHATH TPO(EeCCHOHANBHYIO IEATEIbHOCTb.

3. PasBuBaronme mnpoOIEeMHO-OpPUEHTUPOBAHHBIE TEXHOJOIMM, HAaIpaBJECHHbIE Ha
dopMupoBaHHE W pa3BUTHE MPOOJIEMHOTO MBIIUICHUS, MBICIUTEIBHONH aKTUBHOCTH,
CcrocoOHOCTH BHACTh B (OPMYIUPOBATH MPOOJIEMBI, BRIOMpATh CIOCOOBI M CPEACTBa I HUX
pemeHus. HMcnonb3yercs KOJUIEKTMBHAs JESTENBHOCTH B TIPYINAaxX IPU  BBINOJIHEHUH
MPAKTUYECKH X 3aJJaHUH, PEIICHHE 3a/[ay B YCIOBHBIX CHTYyaIUsAX JAEI0BON U MPOPeCCHOHATBHOM
KOMM YHUKAaIlAH.

4. JINYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIE TEXHOJIOTHH OOYYEHMs], YUYUTHIBAIOLME pa3InyHbIe
CIIOCOOHOCTU 00y4aeMblX, CO3JaHNE HEOOXOIMMBIX YCIOBHUH JUISl pa3BUTHS UX MHAUBUIYyaIbHbBIX
HAaBbIKOB, Pa3BUTHE aKTUBHOCTH JJMYHOCTH B yueOHOM Iporecce. JIMYHOCTHO-OpUEeHTHPOBAHHbBIE
TEXHOJIOTUU 00YUEHUS peaTU3yI0TCs B Pe3yabTaTe WHANBUIYabHOTO OO ICHUS TPETIOAaBaTes
U CTYy/I€HTa Ha MPEe3eHTalUsIX COOOIEHUI U JOKIaJ0B, MMCbMEHHBIX pa0OT U MPHU BHIITOIHEHUN
JIOMAaIHUX UHIMBUIYAJIbHBIX 3aJaHUH.

6 YueOHO-MeTOoaUYeCKOe 00ecrieue Hre CaMOCTOSITeJILHOM padoThl 00y4alo IUXCS
IIpencrasyieno B npuioxenuu 1.

7 OneHOYHBbIe CpeACTBA /15 MPOBe/ie HUSl MPOMe KYTOYHOM aTTe CTAUU
[IpesncTaBieHbl B IPUIIOKESHHH 2.

8 YueOHO-MeTOIMYeCKOE U MH( OPMAILHOHHOE 00€ crieye Hue TUCHHUILTHHBI (MOLYJIs)

a) OcHoBHasi TUTEpATYy pa:

1.CaBunoga, 1O. A. Building Engineering. Part 1 : mpakrukym / }O. A. CaBunosa, E. B.
CyBopoBa ; MI'TVY. - MarauTtoropck : MI'TY, 2018. - URL:



https://magtu.informsystema.ru/uploader/file Upload?name=3586.pdf&show=dcatalogues/1/1515
217/3586.pdf&view=true (mara oOpamenusi: 04.10.2019). - MakpooObekr. - Tekcr
AJIEKTPOHHBIN. - IMeeTCs neyaTHbli aHaJIor.

2.CyBoposa, E. B. Building Engineering . mpakrukym. Part 2 / E. B. CyBoposa, 0. A.
CaBunosa ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TY, 2018. - 1 anekrpos. onT. auck (CD-ROM). - 3arn.

c TUTYIL JKpaHa. URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/file Upload?name=3544. pdf&show-dcatalogues/1/1515
182/3544.pdf&view=true (mara oOpamenus: 04.10.2019). - Maxkpooosekr . - Tekcr

AJIEKTPOHHBIN. - CBenenus noctynHbl Take Ha CD-ROM.

3.3epkuna, H. H. English for professional purposes : npakrukym / H. H. 3epkuna, O. B.
Kucens ; MI'TY. - Maraurtoropck : MI'TY, 2018. - 1 snekrpon. ont. auck (CD-ROM). - 3arn. ¢
TUTYIL JKpaHa. URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3531. pdf&show-dcatalogues/1/1515
176/3531.pdf&view=true (mata oOpamenus: 04.10.2019). - MakpooObekr. - Tekcr
AJIEKTPOHHBIN. - CBenenus foctynHbl Take Ha CD-ROM.

4 TMonsikoBa, JI. C. OCHOBBI TEXHUYECKOTO TEpeBO/a | ydeOHO-METOHYECKoe mocodue /
JI. C. TlonsixoBa, 1O. B. IOxakoBa ; MI'TY. - Maraurtoropck : MI'TY, 2017. - 1 snekrpoH. omT.
muck (CD-ROM). - 3Barn. ¢ Tutyn. o9kpaHa. - Texcr anri, pyc. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/file Upload?name=3409.pdf&show=dcatalogues/1/1139
722/3409.pdf&view=true (mara oOpamenus: 04.10.2019). - MakpoobObekr. - Tekcr
anekTpoHHBIN. - ISBN 978-5-9967-1044-7. - CBenenus noctynubl Tarwke Ha CD-ROM.

5. Topban, W.E. MuHu-rpamMmaTuka aHIJIMHCKOTO s3bIKa [DJEKTPOHHBIH pecypc]:
Cnpasounoe nocobue / L.E. Top6an. - 3-€ usn., nepepad. u ucnp. - M.: HUL] UHOPA-M, 2014. -
112 c. - Pexxum gocryma: http://znanium.com/bookread.php?book=450864 — 3arn. ¢ skpana. -
ISBN 978-5-16-003174-

Hemenxuii 361K

a) OcHOBHas TUTEpaTypa:

1. KommsixoBa, E.C. Hemeuxuii s3bIK Ui CTYIEHTOB TEXHHYECKUX CIICIIHAIBHOCTEH
[DnexrponHbIit pecypc]: yueoHoe mocooue / E.C. Komnskosa, FO.B. Makcumos, T.B. Becenoga. -
M.: ®opym: HHUI[ HWHDPA-M, 2013. - 272 <c¢. - Pexum gocryma: -
http ://znanium.com/bookread.php?book=397793 - 3ar. ¢ skpana. - ISBN 978-5-91134-728-4.

2. A. U., Jyocxux. DEUTSCHE GRAMMATIK [DnekrpoHHBIH pecypc] : ydeOHOE
nocobue / MI'TY. - Marautuoropek : MI'TY, 2018. - 1 saekrpon. onT. auck (CD-ROM). - Tekcr
pyc., HEM. - Jost: 230V . - ISBN 978-5-9967-1104-8
https://magtu.informsystema.ru/uploader/file Upload?name=3442.pdf&show=dcatalogues/1/1514
253/3442.pdf&view=true

@paHIy3CKUH SI3BIK

a) OcHOBHas TUTEpaTypa:

1. Barana, XK. Parlons francais. TloroBopum mo-¢paniy3cku [DneKTpoHHBIH pecypc]:
yaeonoe mocobue / XK. Barana, JI.M. llamkun, E.B. Xanununa. - M.: ®iunrta: Hayka, 2011. -
144 c. - Pexxum pocryma: - http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=405871 - 3arn. ¢ skpana. -
ISBN 978-5-9765-1020-3.

2. BamaBuna, T. 10. ®pannus. Crpana. Jlroqu Y. 1: yueOHoe mocooue / MI'TY. -
Marautoropck:
MI'TVY,2017.https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3158.pdf&show=dcatal
0gues/1/1136492/3158.pdf&view=true (mara oopamerus 04.10.2019). — MakpooOBEKT.

0) JlonosiHuTeIBHAS JINTEPATY pa:
1. lonsakona, JI. C. JlekcuKO-rpaMMaTH4YE€CKUE TPYAHOCTH TEXHUYECKOTO IEpeBOja C

AQHTIIMACKOTO f3bIKa HAa PyCCKHil : yueOHO-MeToanveckoe mocoodue / JI. C. Tlonskosa, 0. B.
FOkakoBa ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TY, 2017. - 1 anekrpos. onrt. guck (CD-ROM). -



ISBN 978-5-9967-1045-4. -URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/file Upload?name=3408.pdf&show=dcatalogues/1/1139
716/3408.pdf&view=true (mara oOpamenus: 03.09.2019). - MakpoobObekr. - Tekcr
3JIEKTPOHHBIH.

2 Kucesns, O. B. Civil engeneering : yaebnoe mocodue / O. B. Kucens, XK. H. 3apymkas ;
MITY. - Maruautoropck : MI'TY, 2017. - 1 snexrpon. ont. muck (CD-ROM). - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/file Upload?name=3257.pdf&show=dcatalogues/1/1137
111/3257.pdf&view=true (mata oOpamenus: 03.09.2019). - MakpooObekr. - Tekcr
AJIEKTPOHHBIMN.

3.SELF-STUDY ENGLISH. STEP Il : mpaxruxym / 1O. B. IOkakoBa, JI. C. ITonskosa, O.
A. Jlykuna, A. I'. Knagosa ; MI'TY. - Maraurtoropck : MI'TY, 2018. - 1 31eKTpoH. ONT. JUCK
(CD-ROM). - 3ar. c TUTYJL. JKpaHa. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/file Upload?name=3783.pdf&show=dcatalogues/1/1527
929/3783.pdf&view=true (mara oOpamenus: 15.10.2019). - MakpooObekr. - Tekcr
AJIEKTPOHHBIN. - CBenenus foctynHbl Take Ha CD-ROM.

4 FOkakoBa, 10. B. SELF-STUDY ENGLISH. STEP Il : npakrukym / 1O. B. IOxakoga,
JI. C. TlonsixoBa, O. A. JIykuna ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TY, 2018. - 1 3neKTpoH. ONT. AUCK
(CD-ROM). - 3ar. C TUTYJL. JKpaHa. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/file Upload?name=3782.pdf&show=dcatalogues/1/1527
908/3782.pdf&view=true (mara oOpamenus: 15.10.2019). - MakpoobObekr. - Tekcr
AJIEKTPOHHBIN. - CBefieHus nocTynHbI Tarke Ha CD-ROM.

0) JlonmomHUTENBHAS INTEPATYpA

1. Antponona, JI. U. IIpaktukym mo Hemenkomy s3bIKy "MHOCTpaHHBIN SI3bIK B
npodeccruoHanbHON nestenbHocTr” (Ui 0akaniaBpoB, CrieUanncToB, Marucrpantos) / JI. W
AnTtpomniosa, O. H. AdanacwseBa ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TY, 2017. - 1 aeKTpoH. ONT. TUCK
(CD-ROM). - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/file Upload?name=3140.pdf&show=dcatalogues/1/1136
432/3140.pdf&view=true (mata o6pamenus 04.10.2019). - MakpoobObekr. - Tekcr
3JIEKTPOHHBIM.

2. XypasneBa A. A. Professional Reading in English, Frenchand German [DiekrpoHHBrit
pecype] : yauebHO-MeTomuueckoe mocooue / A. A. XKypasnesa, T. 1O. 3anaBuna, JI. A. [llopoxosa
; MI'TV. - Marautoropck : MI'TVY, 2016. - 1 snekrpos. ont. quck (CD-ROM). - Pexxum nocrymna:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/file Upload?name=17.pdf&show=dcatalogues/1/113025
1/17.pdf&view=true. - MakpooOBbeKT.

0) lononHuTeNbHAS TUTEPATYPA

1. Cxopuk JL.I. I'pammarnka ¢paHIiy3ckoro s3pika. TeopHusi M MpakTuka: YdeOHoe
noco6ue / Cxopuk JI.T'. - M.:MIIT'V, 2014. - 240 c.: ISBN 978-5-4263-0140-5 - Peskum mocryma:
http://znanium.com/catalog/product/758091

2. XaputonoBa U.B., bensesa E., baunnackas A.C ®paHIly3ckuil sS3bIK: 0a30BBIH KypC:
Vueonuk / Xaputonosa 1.B., bensesa E., baunnckas A.C. - M. :Ilpomereii, 2013. - 406 c. ISBN
978-5-7042-2486-0 - Pesxum noctyma: http://znanium.com/catalog/product/558102

B) MeToauyeckue yKazaHusi:
[Tpunoxenue 3

r) [Iporpammuoe obecneyenne u UHTepHeT-pecypebl:



IIporpammHoe odecmeye Hue

HanmenoBanue .
o Ne oroBopa Cpok neiicTBUS TULICH3UH
MS Office 2007 |\, 135 1 17.09.2007 Gecepouro
Professional
7Zip CBOOOJTHO 6eccpouHo
FAR Manager |cBoGomHO 06eccpoyHO
IIpod eccuonanbHbie 6a3bl JTAHHBIX U HH( OPMAIHOHHbIE CTIPABOYHbIE CHCTEMBbI
HasBanue kypca Cchblika
HanunonaneHas
1H(OPMALHOHHO-aH A THYECKAST URL.: https://elibrary.ru/project_risc.asp

cucrema — Poccuiickuii MHJEKC HAYYHOTO
[TouckoBas cuctema Axagemusi Google
(Google Scholar)
OnekrpoHHass  0aza  MEPHOIMYECKUX|
uznanui East View Information Services,
Mudopmannonnas cucrema - EmuHoe) o) - o fiwindow.edu.ru/
OKHO J0CTyna K HMHOOPMAIMOHHBIM
Poccuiickas l'ocynapcTBeHHas
ouonuoreka. Karamoru
DIIEKTPOHHBIE  PEeCypchl  OMOTMOTEKH
MI'TY um. I'.H. HocoBa
YHuBepcurterckas nHpOpMAITMOHHAs]
cucrema POCCHSA
MexnyHnaponnas — pedepatuBHas U
MOJHOTEKCTOBAasl  cmpaBoyHas  0asa
MexayHapoaHas 0aza MOJTHOTEKCTOBBIX
XypHaaoB Springer Journals
MexnyHnaponHas  0a3a  CIIPaBOYHBIX
W3JAHUM TI0 BCEM OTpacisaM 3HaHUM
9 M aTepuaJIbHO-TeXHIUYE CKOe 00ecneYe Hue TUCITATLTHHBI (MOTYJIs1)

URL.: https://scholar.google.ru/

https://dlib.eastview.com/

https://www.rsl.ru/ru/4readers/catalogues/

https://magtu.informsystema.ru/Marc. html?locale=ru

https://uisrussia.msu.ru

http://scopus.com

http://link.springer.com/

http://www.springer.com/references

MarepuanbHO-TeXHHYECKOe 00eCTIeYeHIE I CITUTLTUHBI BKITIOYAET:

VYueOHble ayIUTOpPUM JUIsl TPOBENEHUS] MPAKTUYECKUX 3aHSITUM, TPYIMOBBIX U
WH]IMBUTyallbHbIX KOHCYABTAIUM, TEKYIIETO KOHTPOJS U MPOMEXKYTOUHON arrectanuu: Jlocka,
MYJIbTUMEAUNHBIN ITPOEKTOP, DIKPAH.

MynbsTUMeIniTHBIE CPEACTBA XPaHEHU s, IepeAay U MPEICTaBICHHS HHPOpMAIIUH.

Kowmriiekc TecTOBBIX 3aaHWii Ui TPOBEACHHS IMPOMEKYTOYHOTO H PYOEKHOTO
KOHTPOJISL.

[NometmieHus 1151 CAMOCTOSTEIBHON PabOTHI 00 yJaro 1M XCs1: IEPCOHAIBHBIE KOMITBIOTEPHI
¢ makerom MS Office, Beixomom B HWHTEpHET W C JOCTYIOM B 3JEKTPOHHYIO
uH(QopMaImoOHHO-00pa30BaTEIBHYIO Cpey YHUBEPCHTETA.

[lomemienne nas XpaHeHHS U TPO(UIAKTHYECKOTO OOCIYKHBaHUS Y4eOHOTO
obopynoBanusi: mKadpl UISI XpaHEHHS Yy4eOHO-METOAMYECKOW JTOKYMEHTAIMU, Y4eOHOTO
000pymOBaHUS U Y4€OHO-HATJISITHBIX TOCOOHHA.

6. YueOHO-meTOOMUYECKOe  ol0eclevyeHHEe  CAMOCTOSITEILHOW  PadoOThI
00yJarommxcs

[To muctmrmumbe «VHOCTpaHHBIN S3BIK B TMPOGECCHOHATLHOU ESITEIILHOCTI
caMoCTOsiTelIbHass paboTa CTYJAEHTOB NPEANOJaracT 4YTEHUE, MEPEBOJ, aHAIU3
TEKCTa, COCTABJICHUE TEPMUHOJIOTUYECKOIO CJIOBapsi, TMPEJICTABICHUE COOOIICHUIA,
BBITIOJIHEHUE TMCbMEHHBIX 3aJJaHUH 110 YKa3aHHBIM TEMAaM.



Pas e/ rema

dopma TeKyLero

[Ipumeps! 3anaduii 11 TEKYLIETO

KOHTPOJISA KOHTPOJISl YCIIEBAEMOCTH U
JTUCIIATIIMHBI 9
yCTIEBAEMOCTH U POMEKYTOYHOH aTTeCTaIluu
IIPOMEXYTOUHOU
aTTeCTaIiH
1. OcobennocTH Brinonnenue nepeBoja (1. [Ipounraiite TeKCT.
PUMEHEHHUS MIPEIJIOKCHUH, 2. CocTaBbT€ CIHUCOK HE3HAKOMBIX

WHOCTPAHHOTO SI3bIKA
B IIpoQeccroHalb -
HOM KOMMYHHUKA
—1UH.

TEXHNYCCKHUX TCKCTOB,
IIMCbMCHHBIX SaﬂaHI/Iﬁ
IO TEMC.

CJIOB Y BBIPQKEHHUH .
3. Cpenalte TIIOJHBIM MHUCHMEHHBIN
MepeBOJ TEKCTA.

1.1.IlepeBon u
MHTEPIIPETALINS
TekcTa ( 1o
CIIEIMAIbHOCTH ).
Bunsl Texanueckoro
nepeBoa.

BeinosHenue nepesona
TEKCTOB, NHUChbMEHHBIX
3alaHUN  TI0 TEME.

1.IIpounTaiiTe TEKCT.

2. CocCcTaBpT€ CHHUCOK HE3HAKOMBIX
CJIOB U BBIPAKEHUM .

3. Hannmmre aHHOTAIUIO TEKCTA.

4. Cnenaiite pedepaTUBHBIN TIEPEBOT
TEKCTA.

1.2. CiioBapu u
pabota co
CJIOBAPSMMU.
DJEKTPOHHBIE
cioBapu. arepHer —

pECYpCHI.

BeinosHenue nepeBona
NP EIITOAKEHUH,
MUCHMEHHBIX 3aJaHui
no teme. Ilouck
uH(pOpMaIUK 10 TEME B
ANIEKTPOHHBIX Oazax
JIAHHBIX.

1. [IpounTaiite MOPEATOKEHUS.

2. CocTaBbTe€ CIIHCOK HE3HAKOMBIX
CJIOB U BBIPAKEHUM .

3. [IlepeBenute NPENJIOKEHUS Ha
PYCCKHUU A3BIK IIPU ITIOMOILM CIIOBApSL.
4.3anummre nepeBo MpEJIOKEHUN.

2.Jlekcuueckue

BeinosHeHnue nepeBona

l.Ilpounraiite TEKCT.

OCOOEHHOCTHU P EIJI0KEHNN, 2. CocTaBbT€ CIIMCOK CJOB H
MHOCTPAHHOI'O SI3bIKA|[MMCbMEHHBIX 3aIaHUM  |BBIPAKEHHUM 10 CIIELIUAIBHOCTH.
B mpodec no teme. [louck 3.Hamummre nepeBo1 TEKCTa.
-CUOHAJIBHO M uH(pOpMaIUK 10 TEME B
KOMMYHHKaLUH. AIIEKTPOHHBIX Oazax

JAHHBIX.
2.1.Tepmunonorus |Boinonnenue nepesonall.llpouunTaiite TEKCT.
OcobeHHocTn P EIJI0KEHAN, 2. Haiinute B HEM TEpMUHBI U
IIEPEBOJIa TEPMHUHOB. |[TMCbMEHHBIX  3a/1aHUM|IIEPEBEINUTE UX.
TepMHUHOJIOrMYECKUH| IO TEME. [Townck|3.3anuimTe X U BIYYUTE UX.
CJIOBaph 1O uH(pOpMaIUH 0 TEME B
HaIpaBJICHUIO AJIEKTPOHHBIX 0azax
IOJATOTOBKH. naHHbIX. CocTaBiieHUE

TEPMUHOJIOTUYECKOTO

cioBaps (Te3aypyca).




2.2.11HOA3BIYHBIE
COKpaIlEeHHUS,
peanuu, KJIMIIIE,
MHOTO3HaYHbBIC
CJIOBa,  CITy’eOHbIE
CJIOBa U UX PYCCKHUE
DKBUBAJICHTHI.

BeinonHenune mnepeBoaa
NP EAJI0KEHUM,
NUCHbMEHHBIX 3aJlaHul
o TEME. ITouck
uHpOpMaIUH IO TEME B
AIEKTPOHHBIX 0azax
nmaHablX. CocTaBiieHHE
TEPMHHOJIOTTYECKOTO
cioBaps (Te3aypyca).

L.IlpounTanTe TEKCT.

2. Haiinurte B HEM MHOTO3HAYHBIE
CJIOBA U MEPEBEAUTE UX.

3.3anuimre nepeBos .

3.1I'pammaruueckue
KOHCTPYKIIUH,
XapakTEepPHbIE IS
Hay4YHO —
TEXHUYECKOU
uH(pOpMaIK Ha
MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

Brimosnenue
MHUCbMEHHBIX 3aJaHUM.
[Touck nubopmanuu 1o
TeME B JJIEKTPOHHBIX
0a3sax JaHHBIX.

I.IlpouuTaiitTe M mpOaAHATUIUPYITE
TeKkCcT. Bergenure

rpaMMaTUYE€CKUE KOHCTPYKIUU U
KJIMILIE, XapaKTEepHbIC JII HAy4YHO -
TEXHUYECKOU JIMTEPATYPHI.

2. Hammmmre mnepeBoJ  AAHHBIX
KOHCTPYKIIUH.

3.2.Tpanchopmanuu

B IIpOLIECCE MTEPEBOA
TEKCTOB 1o
CIIEUAILHOCTH.

BeinonHenne nepeBona
NP EAJI0KEHUM,
MUCHMEHHBIX 3aJaHui

1.IlpounraiiTe U NEPEBEIUTE TEKCT.
2.Bpiienure rpaMMaTH4YECKHUE

KOHCTP YKLIHH.
3. Belnmummre TEpMHUHBI U BBIyYHTE

10 TEME.
UX.
3.3. lnarnoctuka  |Beimonnenue nepesoza |1.IlpencraBpTe  MHpOpManuioo 1O
YpOBHA C(bOpMHpO HpGI[JIO)KGHHﬁ, CIICHHUAJIIBHOCTH B BHUIC IMHCBMCHHOTI'O
BaHHOCTH yIfaSaHHOI/I [IMCHMEHHbIX 3a.1aHHI ;0§6H_IGHI/I$I.
WHOS3BIMHOM .Beraenur U TEPEBEIUT
0313 0 no teMme. Ilonck ACTITE CpeBeanTe
KOMIIETCHIINH . TEPMUHBI.
vH(popMaIu 1o TeMe B .
CtpykTypa u (opmar 3. Cpenaiite mpe3eHTauu0 ( yCTHOE
OpraHu3anus IEKTPOHHBIX Oa3ax COO0OIIICHKE) ¢ JaHHOH HH(OPMAIHEH.
po(dHecCHOHATLHOTO |JaHHBIX
TEKCTAa B YCTHOU U
MMACbMEHHOU
IMPNJIOZ2KEHMUE 2
7  OIeHOUYHbIE€ CpelcTBa /JAJsd NPOBEAEHUS IPOMEKYTOYHOU

arrecramuu




a) NnaHupyemble pe3ynbTarbl 06yueHUA U OLEEHOYHbIE CPEACTBA ANA NPOBeAEHUA NPOMEKYTOUHOM

aTrecrauyum:
AHIIUCKUNA A3bIK
Koa NHauKkaTop
UHOMKaT DOCTUNXKEHUA OueHo4Hble cpeacTBa
Oopa KOomMmneTeHUnn

YK-4 CnocobeH npumeHATb COBPe MEHHbIE KOMMYHUKaTUBHbIE TEXHOJIOTUK, B TOM YUC/IE HA
MHOCTpaHHOM(bIX) fi3blKe(ax), ANA aKageMUYeCcKoro u npodgeccMoHaNbHOTO B3aMMoAencTBus

YK-4.1

YcTaHasamBaeT
KOHTaKTbl U
opraHusyeT
obuieHve B
COOTBETCTBUMN C
noTpebHoCcTAMM
COBMECTHOM
OeATeNbHOCTH,
NUCNonb3ys
COBpeMEHHbIe
KOMMYHUKaLMO
HHble
TEXHONOrMn

1. lpounTanTe AOMAJIOTM M BaNoJIHMTE Npo6ejyi, MCIONbBYS

NpenjoXeHHe HUXE PEeIUIUKMA .
AHTJINMUCKUM SIBHEIK
Dialogue 1

Susan: Oh, my god! The final exams are coming, and | still have not
chosen the place to enter.

Jane: ____Let'stry to determine which profession suits you

most of all.
C: But how can we do it?

D: It's very easy.
what your future profession.

Then we will analyze and understand

S: How do you know all this?

D: Have you forgotten? | attend psychology courses once a week. We
have recently discussed such problem.

S:

D: Yes, you will be surprised, but you are not alone to have such a
problem.

S: That calms me a little. Well, come on, let’s start.

D: working with people, with animals or with
documents?

S: I'm afraid of animals, and a little shy to communicate with people. |
prefer to work with documents.

D: Do you like children?

S: Oh, yes. | always play with children when guests come to us. | think
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they like to spend time with me too.

D: Well, it became clear to me that you need to choose a profession that
relates to children, and documents. Forexample, an interpreter or a
school teacher.

S: ____Now | have something to think about. Your advice really
helped me, thank you!

Stop to panic. | will ask you questions, and you will honestly answer
them. Really?

What kind of work do you prefer. Well done!
Dialogue 2

1) A:Hi, Jim. Are you still looking for work?

a) No, thanks a lot, I'm fed up.

b) Asamatter of fact, | am.

c) Yes,ldo.

d)

2) A: Do you have any career plans yet?

a) I'msure, itwill be well-paid.
b) No, it doesn’t appeal to me atall ...
Yes ... I'd like to be my own boss one day.

HeMeLKMII SIBBIK

Dialog 1
Monika: Hallo, Karin!

Karin: Monika! Wie geht’s?

Monika: Danke, gut! Was machst du heute Abend?

Karin: Heute habe ich viel zu tun. Tante Sabine kommt zu uns. Eigentlich
muss ich mich schon beeilen. Wiedersehen!

Monika: !

Herzlich Willkommen! Griif dich! Auf Wiederhéren! Leben Sie wohl!
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Tschiiss!

Dialog 2

- Gehen Sie geradeaus und an der nachsten Kreuzung rechts. Dann die
nachste Strae links.

- An der nachsten Kreuzung rechts. Die Bank ist das grof’e moderne Haus
auf der rechten Seite.

- Ist esweit?

- Danke. Auf Wiedersehen!

Kénnen Sie das bitte wiederholen?
Wo geht es zur Deutschen Bank?
Etwa fiinf Minuten zu Fuf.
Guten Tag! Entschuldigung! Kénnten Sie mir helfen?

PpaHIYBCKUI SSHIK
Dialogue 1

Nicolas: Bonjour, Michel!
Michel: _, Nicolas! Comment ¢a va?
Nicolas: Merci, ¢a va bien! Que fais-tu ce soir?

Karin: Aujourd’hui jai beaucoup d’affaires. Ma tante Marie vient nous
voir. En fait, je dois me dépécher. Au revoir!

Nicolas: !
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Bienvenue! Salut! Portez-vous bien! Au revoir! Bon voyage!

Dialogue 2

Votre ami: Allons voirle 3-D film au cinema?

Vous:

a) Avec plaisir!

b) Je n’aime pas tous les films.
c) Laissez-moi tranquille!

d) C'est folliet!

2.Bbibepute pennuKy, Haubonee cOOTBETCTBYIOLLYIO CUTYaLUM O6LLEHUA
AHINNIACKUIA A3bIK
1. Helen: Hi, meet my friend Andrew!
Mary: .ot e, .
a) Hello, Andrew! Pleased to meet you!
b) Very well!
c) And what is that?

d) I don’t want! I’'m very busy!

2. Helga: e .
Barbara: Oh, thank you very much, Helga! It's so pleasant!
a) Hello! What’s the matter with you, Barbara?
b) You look wonderful! Your dressis very beautiful!
c) You should change your shoes, they don’t match this suit.

d) It’s not a good idea to wear this handbag with this hat.
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3. Passer-by 1: .. s .

Passer-by 2: Go straight down to the trafficlights, then tum left.
a) How do you get to your office?
b) I'mlost! Help me!
c) Does this bus go to the centre?
d) Excuse me! Do you know where the nearest metro station is, please?

Hemeukui asbiK

1.Kellner: Darf ich Thnen etwas zum Trinken anbieten? Kaffee? Saft?
Sie: .
a) Tee, bitte!
b) Ich hasse Kaffee!
c) Dabinich!

d) Was? Ich trinke tGberhaupt nicht!

2.Lehrer: In diesem Text gibt es einige neue Worter. Student:

a) Was?
b) Wann ist dieser Unterricht zu Ende?

c) Erklaren Sie, bitte, die Bedeutung dieser Worter!

d) Hilfe!

®DpaHLy3CKuii A3bIK

1.Gargon: Puis-je vous proposer quelques choses a boir? Du café? Du jus?

Vous:

a) Une tasse de the, s'il vous plait.
b) Je n"aime pas le café!

c) Me voila!

d) Vous dites? Je ne bois pas!
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2. Maitre: Dans ce texte il y a quelques nouvaux mots.

Etudiant:
a) Vous dites?
b) Quand lalecon se termine-t-elle?
c) Expliquez, les sens de ces mots, s'il vous plait.
d) Au secour!
2. Bmbepure npaBUNBbHBIA oTBeT Ha BOIIPOCH

JIMHTBOCTPaHOBEAUYECKOI'O XapaKTepa.
AHTJINMUCKUM SIBHEIK

1. What's the main difference between a college and a university in the
USA?

a) Colleges are smaller.
b) Colleges offer only undergraduate degrees.
c) Colleges are smaller and they offer only undergraduate degrees.
2. What's the difference between a state (public university) and a private
university?
a) State universities are funded by the government.
b) State universities are usually larger and admit a wider range of
students.
c) State universities are funded by the government and admit a
wider range of students.
3.Who funds private institutions of higher education in the USA?

a) a) US government

b) b) They are funded from tuition fees, research grants and gifts.
CtpaHa, rae 8 Kusy
1) How many countries does the Russian Federation consist of?
a)2 b) 3 c)4

2) What is the state system of the Russian Federation?

a) a constitutional monarchy b) a parliamentary republic c)
the united states

3) What is the symbol of the Russian Federation?

a) arose b) a bald eagle c) an eagle
CTpaHbl 3yyaemoro fA3bika

1. What is the Scottish national costume for men?

a) the kilt b) the tuxedo c) the bearskin

2. What is the mostfamous sport event in Scotland?




Koa
UHAMKAT
opa

NHauKaTop
OOCTUMKEHUA
KomneTeHLNK

OueHouHble cpeacTsa

a) the Highland games
b) the Ccommonwealth Games
c) the Wimbledon Championship
3. What country is called a land of castles and princes?
a) England b) Northern Ireland c) Wales
HemeuxKuit A3bIK
1) Hochschulbildung in Deutschland ist heutzutage in den ... eingebunden.
a) Bologna-Prozess c) Berliner Prozess

b) Nimberger Prozess d) Europaischen Prozess

2) Wer bekommt Stipendien an den Universitdten Deutschlands?

a) alle Studenten c)
besonders begabte Studenten

b) auslandische Studenten d) niemand

3) Die erste Universitat Deutschlands wurdein ... gegriindet.

a) Weimar b) Heidelberg c) Kéln d)
Hannover

CrpaHa, rae A Xusy
1) Deutschland besteht aus ... Bundeslandern.

a) 14 b) 16 ¢) 12 d) 10

2) Im Norden wird Deutschland durch ... begrenzt.

a) die Ostsee b) den Bodensee

c) Frankreich d) Polen

3) Der gesetzgebende Organ Deutschlands heifit ....
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a) Bundestag

c) Der Kurfiirst

CTpaHbl 3yyaemoro fA3bika

1) Die Deutschen feiem Weinachten am ....

a) 21. Dezember b) 24. Dezember
d) 7. Januar

b) Regierung

d) Landtag

c) 31. Dezember

2) Das Bild ,,Selbstbildnis im Pelzrock” von ... befindet sich in der Alten

Pinakothek in Minchen.

a) Brecht b) Cranach
d) Direr

3) Fir die Germanen war ... ein heiliger Baum.

a) die Kirsche b) die Espe
d) die Bime

c) Hundertwasser

c) die Linde

®dpaHLy3CcKUiA A3bIK

1.Les deux premiers cycles sont destinés ...
A aux recherches
B aux études

C aux stages pratiques

2. Le troisieme cycle est destiné a la recherche...

A alarecherche

B aux études

C auxvacances

3. Leslesétudiants se retrouvent toujours a |’université quand ...

Ails se sont reposés apresles études.

Bils ont passé leurs examens.
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Cils n"ont pas été admis ailleurs

CtpaHa, rae A Kusy

1)La République fédérale de Russie occupe environ ....
a) une deuxéme partie de la surface de la Terre.

b) une septiéme partie de la surface de la Terre.

c) une troisieme partie de la surface de la Terre.

d) une cingieme partie de la surface de la Terre.

2) Ses cotes sont baignées par ......
a) onze mers de trois océans

b) douze mers de trois océans

c) trois mers de trois océans

d) douze mers de deux océans

3) Le plus profond lac du monde est ....
a) le lac Ladoga

b) le lac Blanc

c) le lac Baikal

d) le lac Onega

CTpaHbl U3y4aemMoro A3blKa

1. Ce sont les Champs-Elysées qui vont de la place Charles de Gaulle....

a. au Quartier Latin
b. ala place del‘Opéra

c. alaplace de la Concorde

2.Sur la rive gauche se trouve ...




Koa NHauKaTop
WMHOMKAT [OCTUKEHUSA OueHouHble cpeacTsa
opa KomMneTeHUUn
a. les Grands Boulevards
b. le Quartier Latin
c. laTour Eiffel _
3. Sur larive droite se trouve .....
a. I’Arc de Triomphe
b. Notre-Dame_
c. le Quartier Latin
YK-4.2 Cocrasnset 1. Pacnonoxure 4actu HUXKenpepcras/eHHOro NMCbMa B NPaBU/IbHOM
OenoByto nopsagke.
OOKYMEHTaLMIo,
cosgaet AHIANIACKNIA A3bIK
pasinyHble 1. January 28"
aKageMmuyeckmne
U 2. Hope to hear from you soon
npodeccmoHanb
3. Flat 14,
Hble TeKCTbl Ha
pycckom u 8 Jefferson Street
MHOCTPaHHOM
A3bIKax Nashville
NSH9 001
4. Yours,
Alex Duck

5. Dear Melanie

6.1 don’t like to write long and boring letters so | stop here, but I like to
communicate with people about interesting things. | hope we’ll be able to
become good friends.

7.1’ve seen your ad and liked it very much. So | decided to write you. My
name s Alex. I'm 22. | like travelling very much. My hobby is basketball.
Besides, I'm fond of reading. My favourite writer is Charles Dickens.

Hemeuxuit A3biK

a) Schwarzer Bar, 3 1.
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b) Katharina Muller

c) 30449 Hannover

d) Mein Name ist Katharina Mdller, ich
bin Bewerberin an der HMT Hannover
fur den Wintersemester 2017, Fach —
Pop Gesang. Da ich mich auch an der
anderen Hochschule in Mannheim
bewerbe, mussich am 17.06 in
Mannheim fir die Hauptfachprifung
sein. Am diesen Tag findet aber auch
Musiktheorietest an Ihrer Hochschule
statt. Ist es moglich, den
Musiktheorietest an einen anderen
Tag mit einer anderen Gruppe zu
schreiben? Ich wiirde lhnen fiir solche
Angelegenheit sehr dankbar sein.

e) 11.06.2017

f) Mit freundlichen GriiRen,
(Unterschrift)

Katharina Muller.

g) Hochschule fiir Musik und Theater
Hannover

h) Sehr geehrte Damen und Herren,

i) Eignungsprifung

j) Neues Haus, 1

10.
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30175, Hannover

®paHLYy3CKuit A3bIK

Aubert & Cie (1)

Code postal 75014 Paris (2)
(3) M. Jean Bertrand

(4) Etablissement Butot

(5) 20, Rue du Rhoéne

A la Société de I'expéditeur
B laville d'ou vient la lettre
C le nom du destinataire

D la rue du destinataire

E la Société du destinataire

2.0npeL[eJ1nTe, K KaKOMY BHU]1y MUCbMa OTHOCHUTCH HHKE l'[peHCTaB.]IeHHI)Iﬁ
TEKCT:
AHr miic kuil 13bIK
a) Memo
b)CVv
c) personal letter

d) inquiry letter
1. January 28"
2. Hope to hear from you soon

3. Flat 14,

8 Jefferson Street
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Nashville
NSH9 001
4. Yours,
Alex Duck
5. Dear Melanie

6. 1 don’t like to write long and boring letters so | stop here, but I like to
communicate with people about interesting things. | hope we’ll be able to
become good friends.

7. 've seen your ad and liked it very much. So | decided to write you. My
name s Alex. I'm 22. | like travelling very much. My hobby is basketball.
Besides, I'm fond of reading. My favourite writer is Charles Dickens.

Hemeukuit AsbiK
a) die Anfrage
b) die Reklamation
c) die Bestellung

d) die Zustimmung

, -.Sehr geehrte Herr Panov,

Danke fiir Ihren Brief vom 23.Juli, 2009. Laut beiderseitiger Zustimmung
senden wir Ihnen noch eine Preisliste fiir T-Shirts. Wir bestatigen unsere
Zustimmung der Ratenzahlung ... ,

®dpaHLy3CcKUiA A3bIK

Madame, Monsieur,

J'ai l'intention de vendre mon véhicule XXX, type XY, immatriculé
(indiquer le numéro d'immatriculation), mis pour la premicre fois en
circulation le 3 juillet 2001 (voir indications de la carte grise).
Auriez-vous l'amabilité d'établir un certificat de non-gage et de me
lenvoyer dans lenveloppe ci-jointe (joindre a cet effet une enveloppe
timbrée portant votre adresse).




Kog NHankaTop
WHOMKAT |  AOCTUMKEHUS OueHouHble cpeacTsa
opa KomMneTeHUUn
A Lettre-demande
B Lettre-offre
C Lettre-commande
D Lettre-reclamation
YK-4.3 MNpeacrasnser 1.MpounTaiite TEKCT U YKaXKUTe, KAaKOI YaCTU TEKCTa COOTBETCTBYeT
pesynbTaTbl nHbopmaums
nccneposaTesibe
Ko 1 AHIIMCKUIA A3bIK
MPOKTHO a) The time to choose your future profession has come.
AeATeNbHOCTH
Ha Pas/IMYHbIX b) I wanted to become a doctor.
ny6AMYHbIX
MePOonpUATHAX,

yyacTByeT B
aKageMuYe cKux
n
npodeccmoHanb
HbIX AMCKYCCUAX
Ha PyCCKOM U
MHOCTPaHHOM
A3blKax

When you leave school you understand that the time to choose your future
profession has come. It's not an easy task to make the right choice of a job. I have
known for a long time that leaving school is the beginning of my independent life,
the beginning of a far more serious examination of my abilities and character.

I have asked myself a lot of times: "What do | want to be when | leave
school?" A few years ago it was difficult for me to give a definite answer. As the
years passed | changed my mind a lot of times about which science or field of
industry to specialize in. It was difficult to make up my mind and choose one of the
hundreds of jobs to which | might be better suited.

A couple of years ago | wanted to become a doctor. | thought it was a very
noble profession. | was good at biology and chemistry in the 8th and 9th forms. |
wanted to help people who had problems with health. | knew thata doctorshould be
noble in work and life, kind and attentive to people, responsible and reasonable,
honest and prudent. A doctor, who is selfish, dishonest, can't be good at his

profession. I tried to do my best to develop good traits in myself.

Hemeukui asbiK
a) Die Maus ist mit dem Computer durch ein Kabel verbunden.

b) Im Internet sind alle wichtigen Unternehmen, Firmen und Institutionen
aus der Industrie, Medien und Dienstleistungen vertreten. Die Zahl der
Intemet-Nutzer steigt.

Den ersten wirklichen Computer baute 1941 der deutsche Bauingenieur
Conrad Zuse. In den USA wurde der Computer einige Jahre spater (1944)
von Howard H. Aiken entwickelt. In den 70er Jahren wurde durch die
rasche Entwicklung der Mikroelektronik der Bau von Mikrocomputern
moglich. Mehrere Firmen produzieren Computer. Es gibt weltweit eine
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Vielzahl von Spiel-, Personal-, Klein- und Multimedia-Computern. Zurzeit
gibt es auch tragbare Computer, die wie kleine Koffer aussehen.

Sichtbare Teile eines Computers werden als Hardware bezeichnet.
Software sind seine Programme und das Betriebssystem. Uber die Tasten
oder die Maus gibt man Signale ein. Die Maus ist mit dem Computer
durch ein Kabel verbunden. Wenn man die Maus hin und her bewegt,
bewegt sich auch der kleine Pfeil auf dem Bildschirm.

Mit einem Computer kann man leichterlernen. Es gibt viele
Lernprogramme in Fremdsprachen, Mathe, Physik, die das beweisen. Das
Uben mit dem Computer ist nicht so langweilig wie mit einem Lehrbuch,
weil der Computer auf richtige Antworten sehr freundlich mit einem
Zeichen reagiert. Mit Hilfe eines Computers kann man Texte tippen,
verarbeiten, speichern und auch drucken, wenn man einen Drucker hat.

Ganz andere Kommunikationsmoglichkeiten bietet das Internet. In der
ganzen Welt kann man jetzt mit dem Computer elektronische Briefe und
Nachrichten senden, man kann kommunizieren und Informationen
austauschen. Im Internet sind alle wichtigen Unternehmen, Firmen und
Institutionen aus der Industrie, Medien und Dienstleistungen vertreten.
Die Zahl der Internet-Nutzer steigt.

®paHLy3CKUA A3bIK
1.La famille trouve vraiment son accomplissement par les enfants.

2. La famille francaise en foumit un exemple.

1.0n se fait souvent une idée fausse des Francais: on
s’imagine le Frangais comme quelqu’un de léger qui ne respecte pas
beaucoup les regles de la vie sociale. En réalité, les Francais sont
beaucoup plus traditionalistes. La famille francaise en foumit un exemple.
Elle est reconnue comme fondement de la société et devient méme
I’objet d’une sorte de culte.

2. Laloi francaise reconnait le mariage civil, mais la majorité des
couples céleébrent encore un mariage religieux. Lafamille trouve
vraiment son accomplissement par les enfants. Dés son arrivée I’enfant
est I'objet des soins, et le soudi principal des parents est de lui donner
une bonne éducation.

3. Depuis 1969 la loi surl’autorité parentale reconnait les mémes
droits du pére et de la mére sur leurs enfants. Pour I’'ensemble des
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Francais, le mariage est un engagement a vie. Néamoins le nombre des
divorces a considérablement augmenté en France, comme partout dans
le monde.

4. Le probléme de la famille moderne c’est I’absence: le pere trop
occupé et souvent fatigué a son retour, la mere absorbée par ses taches
diverses, les enfants livrés a eux-mémes. C’est une bonne utilisation des
loisirs familiaux - congé payé et deux jours chdmés en fin de semaine - qui
devraient permettre d’augmenter le temps passé a la maison et de
consolider la communauté familiale.

2 . BamuueTe OpenjioXeHust M8 TeKCcTa, nepenawume ero
OCHOBHYK HMIOen.

AHIIMI CKMH SI3BIK
State System of the Russian Fede ration
The Russian Federation is set up by the constitution of 1993.

Under the Constitution Russia is a presidential republic. The federal
govermnment consists of three branches: legislative, executive and judidal.
Each of themis chedked and balanced by the President.

The legislative power is vested in the Federal Assembly. It consists of two
chambers. The Upper Chamber is the Council of Federation; the Lower
Chamber is the State Duma.

Each chambers are headed by the Speaker. Legislature may be initiated in
either of the two Chambers. But to become a law a bill must be approved
by both Chambers and signed by the President. The President may veto
the bill.

The President is commander-in-chief of the armed forces, he makes
treaties, enforces laws, appoints ministers to be approved by the Federal
Assembly.

The executive power belongs to the Government whichis headed by the
Prime Minister. The first action of the Prime Minister on appointment is
to form the Cabinet.

The judidal branchis represented by the Constitutional Court, the
Supreme Court and the regional courts.

The members of the Federal Assembly are elected by popular vote for a
four-year period.

Today the state symbol of Russia is a three-coloured banner. It has three
horizontal stripes: white, blue and red. The white stripe symbolizes the
earth, the blue one standsfor the sky, and the red one symbolizes liberty.
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It was the first state symbol that replaced the former symbolsin 1991.
Since 1993 the hymn of Russia was “The Patriotic Song” by M. Glinka. But
in 2000 it was changed. Now we have the hymn, that has the melody of
the former USSR hymn, but the verses to it were written a new by S.
Michalkov. A new national emblem is a two-headed eagle. Itis the most
ancient symbol of Russia. It originates from the heraldicemblem of the
Ruricovitches. All these symbols are official. They have been approved by
the Federal Assembly.

HemeuxKuit A3bIK
Deutschland

Die Bundesrepublik Deutschland liegt in der Mitte Europas. Sie grenzt an
zahlreiche Landern: Danemark, Polen, die Tschechische Republik,
Osterreich. die Schweiz, Frankreich, Luxemburg, Belgien, die Niederlande.
Die Grenzen der Bundesrepublik Deutschlands sind 3318km lang. Von
1945 bis 1990 bestand Deutschland aus 2 Teilen: der BRD und der DDR.
Am 3. Oktober ist der Tag der deutschen Einheit.

Die Flache des vereinten Deutschlands betragt 356755 km2. Die
deutschen Landschaften sind vielfaltig und reizvoll. Man unterscheidet
drei GroBlandschaften: die Norddeutsche Tiefebene, das Mittelgebierge
und die Alpen. Ein Drittel der Flache des Landes ist Wald. Im Siiden des
Landes liegen die Alpen. Deutschland gehort zu der kuhlgemaigten Zone
an mit den durchschnittlichen Temperaturen im Januar zwischen + 1,5
Grad C (Tiefland) und -6 Grad C (Gebirge) und im Juli zwischen +17 Grad
Grund + 20 Grad C. Bis auf den Rhein und die Elbe entspringen alle.

Hauptflisse Deutschlands entspringen in den den Miitelgebirgen. Alle
groBen Flisse flieBen von Siiden nach Norden. Ausnahmen sind die
grossen NebenflUsse des Rheins und die Donau. Die langsten Flisse sind:
der Rhein, die Elbe, die Donau, der Main, die Weser, die Saale, die Spree,
der Neckar, die Havel, die Mosel. Alle diese Fliisse sind schiffbar. Auf dem
Territorium des Landes liegen viele Seen, die sehr malerisch sind. Der
groBte von ihnen ist der Bodensee. Er ist 250 m tief und liegtin den
Alpen. AuBer Fliissen und Seen gibt es in Deutschland viele Kanale. Sie
sind fur die deutsche Wirtschaft wichtig. Die wichtigsten-Kanalen sind:
der Mittellandkanal, Dortmund- Ems- Kanal, Elbeseitenkanal,
Nord-Ostseekanal u.a.

Heutzutage leben in Deutschland 88 Millionen Menschen. Die
Bevolkerungsdichte betragt ungefahr 219 Menschen pro km2. Am
dichtesten besiedelt ist das Ruhrgebiet, der Raum Frankfurt, Berlin und in
dem Gebiet Mannheim. Die Bevolkerung wachst dank den vielen
deutschstammigen Menschen aus Russland, Polen und Rumanien. Im
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Land leben und arbeiten uber 7 Millionen auslandische Mitbirger.
Deutschland ist arm an Bodenschatzen. GroRere Vorkommen gibt es nur
an Steinsalz, an Kalisalz, an Braunkohle und Steinkohle. Die Kohle reich fiir
das Land nicht aus. Erdol fordert man vor allem zwischen Weser und Ems,
nordsudlich von Hannover und stidlich von Leipzig. An denselben Stellen
fordert man auch Erdgas. Deutschland gehort zu den salzreichen Landem
der Erde. Die groBten Salzvorkommen liegen im Raum Hannover,
Hildeheim. Der Eisenabbau ist riickldufig. Vorwiegend ister im Gebiet urn
Salzgilter entwickelt.

®dpaHLy3CKuii A3bIK

La France est le plus étendu pays d’Europe occidentale, disposant
d’une vaste zone maritime. Ses rivages cotiers de 5500 km lui donnent
I’ouverture sur 4 espaces maritimes (la mer du Nord, La Manche, I’océan
Atlantique et la Mediterranée). La France a la superficie de 551000 km
carrés —pres d’un cinquieme de la superficie de I'Union europeenne —et
le relief varié. Les plaines occupant 2/3 de la superficie totale. Les
principaux massifs montagneux sont les Alpes (don’t le point culminant, le
mont Blanc est le plus haut sommet d’Europe occidentale — 4807 métres),
les Pyrénées, le Jura, les Ardennes, le Massif central et les Vosges.

nat de la France est de trois types: océanique (a I’ouest), méditerranéen
1s) et continental (au centre et a I’est). Les zones de production agricole et
siere couvrent une superficie de 45 millions d’hectares, soit 82 % du

dire metropolitain.

i1ssif forestier représente a lui seul 26 % du territoire et constitue le 3me

f de I’Union européenne aprés ceux de Suede et de Finlande. La superficie
forétfrancaise a progressé de 35 % depuis 1945. Afin de sauvegarderet de
e en valeur le partimoine naturel de la France, I'Etat a créé 6 parcs

1aux, 122 réserves naturelles. S’y ajoutent 29 parcs naturels régionaux

ant plus de 7 % du territoire. Le budget de |’Etat consacré a la protection
nvironnement a sensiblement augmenté ces cing derniéres années.

ince a 60,9 millions d’habitants (1998), don’t 10 millions sont regroupes
la capitale —I’agglomération de Paris. Les plus grandes villes sont Marseille,
et Lille, agglomérations qui comptent chacune 1,2 millions d’habitants.

publique frangaise comprend la métropole (divisée en 22 régions et 96
tements) ainsi que 4 départements d’outremer (Guadeloupe, Martinique,
1e, Réunion). S’y ajoutent 4 territores d’outre-mer (Polynésie francaise,
elle-Calédonie, Wallis-et-Futuna, les Terres australes et antarctiques

aises) etles collectivités territoriales a statut particulier (Mayotte et
Pierre-et —Miquelon).
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3.MepeBeauTe NUCbMEHHO TEKCT Ha QHININICKKIA A3bIK. OTBeTbTE Ha
BONPOC K TEKCTY:

AHMANIACKUIA A3bIK
Do you want to study English to improve your career prospects?

AHrmiickuit 11 Moeit Oy ayiel Kapbepsl

EcTs MHOTO MpeuMYyIIECTB B M3y4YEHUH AHTJIMHCKOTO S3bIKA, OCOOEHHO
KOTJa peyb 3aX0OUT O Bamed Kapbepe. AHIVMHCKUNA OBICTPO CTAaHOBHTCA
YHHMBEPCAJIbHBIM 31 KOM, U OH UCTOJb3y€ETCS BO BCEM MHUPE BO MHOTHX Pa3JIMUHBIX
OTpacisIX NMPOMBIIUICHHOCTH. He3aBHcMMO OT TOTo, XOTHTE JM BBl paboTaTh B
Ou3Hece, MHXKCHEPHU WJIM JIPYTOH yBJIEKaTeIbHON 00nacTv, 3HaHUE aHIIIMICKOTO
s3bIKa JACT BaM KOHKYPEHTHOE NPEUMYINECTBO Nepe] APYIMMHU KaHJIUJaTaMH.
W3ydenne aHIIMHCKOTO s3blKa Kak BTOPOro IIOMOXET BaM paboTaTh B
AHITIOS3bIYHBIX CTpaHaX.

EcTe MHOTO CTpaH 1o BceMy MUpPY, KOTOPbIE HCIOJb3YIOT AHTJIMHCKU I S3bIK
B KaU€CTBE OJIHOTO M3 CBOMX O(UIMATHHBIX I MIPHHATHIX I3BIKOB. PaKTHYECKH,
54 cyBepeHHBIX TrOCyJapcTBa MEPEUMCISIOT AHTJMUCKUN $3bIK B KadyecTBE
o¢unMaIsHOTO SI36IKa, BKiouast Cuaramyp, Kennto, e iro 1 npyrue HHTepeCHbIE
MecTa. M3ydas aHTIMHCKHHN SA3BIK, BEI OyAeTe MMeTb BO3MOXKHOCTh paboTaTh 3a
IpaHULE BO MHOTUX Pa3HbIX CTPAHAX, YTO MOKET OTKPBITh MHOI'O MHTEPECHBIX
BO3MOXHOCTEH /)11 KApbEPHOTO pOCTa.

HemeuxKuit a3bIK

Méchten Sie eine Fremdsprache lernen, um Ihre Karriereaussichten zu
verbessern?
WHOCTpaHHBIN A3BIK AT MOeH Oy ayiei Kapbepsl

EcTp MHOTO IIperMyIIEeCTB B U3y4YEHUH MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB, HAIpHUMeED,
AQHTJIMHCKOTO, HEMEIKOTO S3BIKOB, OCOOCHHO KOTJa pedb 3aX0IUT O Bamei
Kappepe. AHIMNIMACKUAN, HEMEUKHH M JApyrue HMHOCTPAHHBIE S3BIKH OBICTPO
CTAaHOBSATCS YHHBEPCAIBHBIMHU SI3BIKAMH, U OHH HCHOJB3YyIOTCS BO BCEM MHUpE, BO
MHOTHU X Pa3IMYHBIX OTPACIAX IPOMBIIIIEHHOC TH. He3aBUCHUMO OT TOTO, XOTHTE JIH
BbI paboTaTh B OM3HECE, MHKEHEPUH WM JAPYTOH yBIeKaTeIbHON 001ac i, 3HaHHUE
HHOCTPAHHOTO SI3bIKA JaCT BaM KOHKYPEHTHOE MPEHMYLIECTBO Mepen APYTHMHU
KaH[M JaTaMu. V3ydeHne aHnINICKOTO sI3bIKa KaK BTOPOTO MOMOKET BaM paboTaTh
B AHTJIOA3BIYHBIX CTpaHaX. [I3yueHHe HEMELKOTO s3blKa KaK BTOPOrO MOMOJKET
BaM paboTaTh B HEMELKOSA3BIYHBIX CTpaHaX.

EcTb MHOrO CTpaH No BCceMy MUPY, KOTOPbIE UCMO/b3YIOT aHTTMMCKUIA
A3blK B KAYECTBE OAHOIO U3 CBOUX OPULMANbHBIX WIN NPUHATbIX A3bIKOB.
dakTNUYeCcKn, 54 cyBepeHHbIX rocyAapcTBa OTMEYaAlOT aHTIMMCKUM A3bIK B
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KayecTse 0PULMANBHOTO A3bIKA, BKAtOYaa CuHranyp, KeHuto, UHauo 1
Apyrve NHTepecHble Mecta. M3yyasa aHIIMACKUIA, HEMELLKWIA Man apyroi
WMHOCTPaHHbIN A3bIK Yy Bacc byAeT BO3MOMKHOCTb paboTaTb 3a rpaHUUEN BO
MHOTUX PasHbIX CTPAHaX, YTO MOKeT OTKPbITb MHOTO MHTEPECHbIX
BO3MOXHOCTEN AN KapbepPHOro pocTa.

®paHLYy3CKuit A3bIK

Voudriez-vous apprendre une langue étrangére pour améliorer vos
pers pectives de carriére?
VHOCTpaHHBIN SI3BIK JUISI MOCH Oy ayIIei Kapbepsl

EcTs MHOTO NIperMyIIecTB B U3y4YEHNH MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, HApHUMeED,
AQHTJIMHC KOTO, HEMEIIKOTO SI3BIKOB, (P paHITy3cKOTO, 0COOCHHO KOT/ia PEUb 3a X0 AU TO
Bamie Kapbepe. AHIIHMHACKUA, HEMENKHd, (paHIy3cKud S3bIKH  OBICTPO
CTaHOBSITCS. YHUBEPCAIBHBIMH SI3bIKAMH, U OHU UCIOJB3YIOTCS BO BCEM MUpPE, BO
MHOTH X Pa3JIM4HbIX OTPAC/ISX IPOMBIILIEHHOCTH. He3aBUCHMO OT TOro, XOTUTE 1
BBI pab0TaTh B OM3HECE, MHXKCHEPHH WM APYTOil yBIEKaTeIbHOIT 001aC TH, 3HAHHE
MHOCTPAHHOTO SI3BbIKa JaCT BaM KOHKYPEHTHOE MPEHMYIIECTBO Iepe] APYTHMHU
KaHmMJaTaMHu. M3ydeHue GpaHIy3CKOTO s3bIKa KaK BTOPOTO IOMOXET BaM
paboTaTh B ppaHKOA3BIYHBIX CTPAHAX.

EcTe MHOTO cTpaH Mo BCEMY MHpPY, KOTOpPbIE UCHOJB3YIOT (paHIy3CKHiA
SI3BIK B KQUECTBE OJHOIO M3 CBOUX O(UUHUAIBHBIX HJM NMPUHSATHIX sA3bIKOB. Ha
¢dpanirysckom roBopst B IlIBerinapuu, bensruu, JlrokcemOypre, Kanaae. M3yuas
MHOCTPaHHBIH A3bIK Y Bac OyJeT BO3MOXKHOCTb paboTaTh 3a IpaHULE BO MHOTHX
pPa3HbIX CTpPaHaX, YTO MOXXET OTKPbIThb MHOTO MHTEPECHBIX BO3MOXKHOCTEH I

KapbepHOTO POCTA.

METOJIWYECKHUE YKA3AHUSA 110 OPTAHU3AIIMU CAMOCTOSATEJIBHON

PABOTbBI OBYYAIOLIUXCA

CoracHo yueOHOMY IUIaHY 00'bEM CaAMOCTOSTEIILHON PabOThI CTYIEHTOB COCTaBIseT He MeHee 50
% oOT O0O0IIero KOJIMYECTBA YacOB, OTBEICHHOTO HAa JUCIUILIMHY, YTO CHOCOOCTBYeT OoJiee
[yOOKOMY YCBOGHHIO H3y4aeMOro Kypca, (OPMHPOBAHHIO HABBHIKOB M YMEHHH HMHOSI3BIYHOM
peUYH ¥ YMEHUIO TPUMECHSTH ITOJTY4YCHHBIC 3HAHUS Ha TPAKTUKE.

Bu el caMocTOSTENEHOM pabOTHhI :

- BBITOJIHEHHE TEKYNMX JOMAIHUX 3aJaHuil (YIpaKHEHHs, MOATOTOBKA YTECHHS W aHaIHu3
COJIep KaHUsI TEKCTOB YIS IaJjlbHEHINeTO MepeBo/Ia Ha 3aHATUSX U T.11.);

- paboTa ¢ TeCTaMU U BOIIPOCAMH IS CAMOTIPOBEPKH

- mouck W 00paboTka HWHGOPMALMK C HCIOIB30BaHHEM HHGOPMAIIMOHHO-KOMITBIOTEPHBIX
TEXHOJIOTH;




Pe3ynbTaThl CaMOCTOATENBHON pabOThl KOHTPOIMPYIOTCS MPENOIaBaATENIEM M YIUTHIBAIOTCS MPH
arrectauuu . KOHTpoJb mpoBOAUTCS B (OpME KOHTPOJBHBIX PabOT, OMPOCOB, MPOBEPKU
MACBMEHHBIX padoT.

AHIVIMNCKUM A3 BIK

1. OCOBEHHOCTHU INPUMEHEHUSI MHOCTPAHHOTI O SI3bIKA B
MMPO®ECCHUOHAJBLHOM KOMM YHUKAIIUH

Texnuueckuii nepeeoo — 3TO IepeBo,
M CII0JIb3YEMbIi A1100MeHac e ajbHOMHAYYH O -TEXH UU€CKOM M H QOpMaLl e MEK TYITIO IbMU,
TOBOPSIIIMMU Ha Pa3HBIX A3bIKAX.

K nayuno-mexnuueckoii iumepamype 0THOCATCS CIEYIOLLE BU/IbI TEKCTOB

1) coGcTBEHHO Hay4YHO-TEXHUYECKas JIUTEpaTypa, T.e. MOHOIrpaduu, COOPHUKU U CTAThH 110
Pa3nTUYHBIM MpoOIeMaM TEXHUYECKU X HaYK;

2) yueOHas TUTEepaTypa Mo TEXHUUYECKUM HaykaM (yueOHUKH, pYKOBOJICTBA, CIPABOYHUKH );

3) TexHuuyeckass U TOBApPOCOMPOBOJUTENbHAS NOKyMEHTalus (Macrnopra, TEXHUYECKUe
ONMCAaHMS, UHCTPYKLUUHU 10 IKCIUTyaTallUM M PEMOHTY, OCHOBHbIE TEXHUYECKUE JaHHbIE U Jp.;
HaK/IaHbIE, YITAKOBOUHBIE TAJIOHBI U 1Ip.);

4) TexHUYECKas peKiaMa: peKIaMHbIe OOBsIBICHUS, (UPMEHHBIE KaTaJIOTH, TPOCTIEKTHI,

5) npoekTHast JOKYMEHTALUsI: IPOEKThI, pacu€Thl, YEPTEXKH;

6) IaTeHTHI.

Bce kxaHpbl HaydHO-TEXHUYECKOW JIMTEpPaTypbl UMEIOT CBOHM S3bIKOBBIE OCOOEHHOCTH.
OHako 110 CBOEMY COJIEP/KaHUIO HAYyYHO-TEXHUUECKAS JINTEpaTypa
OpPUEHTUPOBAHA HA Y3KUI KpP YT JIFOIEH, T.€. pacCUMTaHa Ha CEUHUAIMCTa B JAHHOU
OTpacyiv 3HaAaHUM.

HayuHo-TexHuueckuii mepeBoj TpeOyeT XOpOIIero 3HaHUs s3blKa MepeBo/ia U OpUTHUHAIA.
[TockonbKy HAyYHO-TEXHUYECKU M TIEPEBOJI CBSI3aH C OMPEIETICHHON 00JIaCThI0 HAYKH U TEXHUKH,
OH TpeOyeT XOPOIIeTo 3HaHU PEIMETA, OITUCHIBAEMOTO B OPUTHUHAIE, a TAKK € 3HAHUS METOUKI
Y TEXHUKU [IEPEBOJIA.

WHpiMu crioBaMu 1711 KAUECTBEHHOI'O HAYYHO-TEXHUUYECKOTO MepeBOa HEOOX0AUMO !

1) 3HaTh XOTsI OBl OIUH MHOCTPAHHBIN SI3BIK B CTETMIEHU, JOCTATOYHOM /1711 TOHUMAaHUS;

2) 3HaTh JIPYrol sA3eIK (OOBIYHO POJHOI) B CTEMEHH, JOCTATOYHOW MJIsi TPAMOTHOTO
U3JI0KEHU S

3) ymeTh M0JIB30BaThCsA pA0OYNM HCTOUHHKAMHU HH(POPMAIIHH;

4) ymeTb AenaTh pa3inyHble BUbl TEXHUYECKOTO IIE€PEBOJIA;

5) o61aaaTh TEPMUHOJIOTHYECKUM MUHHUMYMOM;

6) obnamaTb OCHOBaMHM HH(MOPMAIIMOHHBIX KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH, paboTaTh B
peXUMeE TEKCTOBBIX PEJAKTOPOB.

OcHoBHBIE TPeOOBAHUS, KOTOPHIM JOJKEH YIOBJIETBOPSTH IEPEBO:

-TOYHAas Mepeada TeKCTa OpUTHHANA;

-CTporasi SICHOCTb M3JIOKEHHUSI CMbICIIa NIPU MAKCUMaJIbHO CXXATOW M JIAKOHWYHOH (opme,
MPUCYILIEH CTUIIIO PYCCKOM HAYYHO-TEXHUYECKOM JIUTEPATYpBhI.

Bomnpoce! 1151 CaMOKOHTPOIA

Urto Takoe TeXHUYECKUI nepeBo?
Kakue BuAbI TEKCTOB MOKHO OTHECTH K TEXHHUYECKOU JuTeparype?
KakoBbI s136IKOBBIE OCOOCHHOCTH HAyYHO-TEXHUYECKON JTUTEPATYphI?
Uro HEe0OX0MMO 3HATh / YMETh JJIsl KAUECTBEHHOTO TEXHUYECKOro rnepesoja?
AHHOTHpOBaHMe U pedepupoBaHue

Pechepamuensiit nepeeood - NoHBIN NMCbMEHHBIA NIEPEBOJI 3apaHee OTOOpPaHHBIX YacTel
TeKcTa, 00pa3yro M X BMecTe pedepar opuruHania.

e NS



Pedepar - xparkoe m3nokeHHEe CymHOCTH Borpoca. PedepatuBHbiili mepeBoa B 5-10 pa3
Kopodye opuruHaia. B mpomecce paboTsl Haa pedepaTuBHBIM IMEPEBOJOM OIYCKAETCSl BCS
n30bITOYHAs MH(pOpMaIus.

[Tpu BeIMOIHEHUU pedepaTUBHOIO MEPEBOIa COOMI0ANTE CIEAYIO e ITAIIbI
paboTHI:

1. [IpenBapuTEIBHO TO3HAKOMBTECH C OpPUIHHAIOM. lIpounTaiiTe BeCh TEKCT.
[IpocMoTpuTe MUTEpaTypy 1o mpobiaeme, 3aTPOH yTOH B TEKCTE.

2. Pa3zmeTbTe TEKCT: BO3BMHUTE B KBaJpaTHbIE CKOOKH MCKIIOYaeMble YaCTH TEKCTA.

3. [IpounTaiiTe ocTaBIMIICS 32 CKOOKaMU TEKCT. Y CTpaHUTE BO3MOKHbIE
JUCIIPOIIOPLMHU U HECBS3HOCTH.

4. CraenaiiTe MoJIHbBINA MMCbMEHHBIN MEPEBOJI OPUTHHAJA, OCTABILETOCS 32 CKOOKAMH.

OOparute BHuManue! PedepaTuBHBIN TepeBOI JOJDKEH MPEICTABIATH COO0M
CBSI3HBIN TEKCT, TOCTPOCHHBIN MO TOMY K€ IIJIaHy, YTO U OPUTHHAIL

Annomayuonnvlii. nepeeod0 - BUJ TEXHUYECKOTO TIEpeBOJA, 3aKIIOYaAlONMicS B
COCTaBJICHUH aHHOTAI[MM OPWTHHAJIA HA JIPYTOM sI3bIKe. AHHOTAIUS - KpaTKas XapaKTepUCTUKA
OpUTHHANa, W3Nararolias ero CoJepaHue B BHUJE NEPEeyYHS OCHOBHBIX BOMPOCOB M HHOTMAA
JAroIIast KpUTUYECKYIO o1leHKY. OO0BbeM aHHOTAIIMOHHOTO ITepeB0/1a 00BITHO COCTABIISIET HE Oomee
500 meyaTHBIX 3HAKOB.

BeinonHss aHHOTaIMOHHBIN TTepeBo, Bbl coobImaere o ToM, 4TO H3ydaeTcs, OMUCHIBAETCS,
obcyxnaercs u T.1. [Ipu 3TOM, TSt aHTIHICKOTO sI3bIKa HanOoJiee XapaKTePHBI IPEIIOKEHUS CO
CKa3yeMbIM B ITACCHBHOM 3aJI0T€ M MPSIMOI OPSAIOK CIIOB, a JUIsl PYCCKOTO SI3bIKa - MPEATIOKEHUSI
CO CKa3yeMBIM B CTPaJIaTEIbHOM 3aJI0Te, HO C 0OpATHBIM MOPSIIKOM CJIOB :

The problem of programming is studied.—/3yuaemcs sonpoc npocpammuposarusi.
The main principles are discussed.- H3znoorcenvl ochosHble npunyunsl.
The advantages of the method are outlined.—Onucaner npeumywecmea oannozo memooa.

OCHOBHBIC KuUie U WMAMABL, UCTIOJIb3yEeMbIe TP aHHOTAIMOHHOM TEPEBOJIC:

1. Cratbs mocBsiieHa Bomnpocy... Peub uzer o...

2. lpenuiaratorcst MeToAbI... OMUCHIBAIOTCS MPEUMYIIIECTBA METOJIOB. ..
3. Oco0oe BHUMaHUE YIIEHSACTCS... ABTOP MOJYEPKUBAET BAXKHOCT...
4. CtaTbs IpeCTaBISeT UHTEPEC [UISL...

Bomnpocs! Aj1s1 CAMOKOHTPOJISA

1. Tlo kakuM npu3HAKaM MbI MOXKEM pa3/A€IUTh TEXHUUECKUH EPEBOJ] HA pa3HbIE BUJIbI?
2. UeM OTIMYAIOTCS TOCIOBHBIN, OYKBAIBHBIN, TPAHC(HOPMAITMOHHBINH M aJICKBATHBIN BUIbI
nepesoja’?

3. HazoBuTe 3Tarsl BEIIOIHEHUS [TOJIHOIO NMCbMEHHOI0 nepepoaa.

4. Yem otnnuaercs pedepaTUBHBIN MEPEBOT OT AHHOTAITMOHHOTO?
®pa3sbl, HCIOJIb3yeMble NPH COCTABJICHUN AHHOTAIMHU K TEKCTY
. The article (text) is head-lined ...
2. The head- line of the article (text) is ...
3. The author of the article (text) is ...
4. The article is written by ...
5
6
7

[EEN

It was published (printed) in ...

. The main idea of the article (text) is ...

. The article is about...

8. The article is devoted to ... The article deals with ... The article touches upon ...
9. The purpose of the article is to give the reader some informationon ...
10.The aim of the article is to provide the reader with some materialon ...
11. The author starts by telling the readers (about, that) ...
12.The author writes (states, stresses, thinks, points out) that...
13.The article describes ...
14.According to the article (text) ...



15. Further the author goes onto say that...
16. The article is (can be) divided into 4(5-7) parts.
17. The first part deals with (is about, touches upon) ...
18. Inconclusion the article tells ...
19. The author comes to the conclusion that...
20. | found the article interesting (important, dull, of no value, easy, too hard to
understand).
CaoBapn 1 padora co c0BapaMH
Jns1 yerie mHoTo moJIb30BaHUsI CIIOBAPSIMU HEOOXOIUMO
1) TBepmo 3HATH andaBuT,;
2) 3HaTh MOPSAOK pa3MEIIeHUs CIOB Ha OJHY OYKBY B CIIOBape IO NPUHIUILY
IIOCJIICI0BATCIIBHOCTU aJ'I(l)aBI/ITa BIIJIOTH 0 ITOCJIICAHUX 6yKB CJIOBA,
3) 3HAaTb IIOCTPOCHHUE CJIOBaps: YCIOBHBIC O6OBH8HCHI/I$I, PaCIIOJIOKCHUEC CIIPABOYHOIO
MaTepuaia, TpyIITUPOBKY CJIOB B CEMAaHTHYECKOE (CMBICIIOBOE) THE3/I0, UCXOJHBIE (DOPMBI CIIOB.
3anaunue 1.Pacnonoscume cnedyrouue cnoea 6 aighasumnom nopaoke; nepegeoume ux ¢
nomouibio cjiiosap.
Physics, wave, charge, particle, ray, hydrogen, discovery, field, development, farm,
detector, time, work, law, research, power, phenomenon, importance, achievement, data, velocity,
plant, equipment, zero, unit, circumference, movement, establishment, X-ray, et cetera.

3ananue 2.Ilepeseoume cnedyrwuwue npeonoxcenusn. Oopamume enumanue! Oono u mo
JHce CoB0 8 3aBUCUMOCIIU OM DYHKYUU 8 NPeOSIONCEHUU MONCEem NPUHAONEHCAMb K PA3HbIM
yacmam peyu. Kaoicdas uacms peuu 6 clnosapHoi cmamve nooaemcss ¢ HOB0U CMPOKU U
obosnauaemcs apaockot yugpoi ¢ mouxou. CokpaujernHvle HA36aHUsL Yacmell pedu NPU8OOMcsl
8 Hauaze c108apsi.

1. The wire ends here. 2. The wire ends were snipped off. 3. Flashes blind people. 4. The
study of this phenomenon is very important. 5. Physicists study the structure of matter. 6. The new
device radically changes our method of work. 7. The hall houses a computer exhibition.

3ananue 3.Boccmanosume ucxoouvie opmut cnoe, m.e. popmul, Komopwvie MOIHCHO
Haiimu ¢ cnosape. Ilposepvme cedsa no cnosapio.llomnume! Crosa npusooamces 6 ciogape 6
UCXOOHbIX popmax (enacon - 6 uH@uHUMUBe, CYWecmeumenvHoe - 6 obwem naoedice
€OUHCMBEHHO20 YUCIA, NPULALAMETLHOE - 8 NOJOHCUTNENbHOU CIEeneHy U m.1.).

Biggest, best, given, flies, drying, dying, stopped, worst, phenomena, men, better, feet,
nuclei, sought, wound, crises.

3ananue 4.Ilepesedume cnedyrwoujue npeonozyiceHus; npedeapumeibHO yCmaHosume
UCXOOHYIO hopMY 6bl0ENIEHHBIX C/108.

1. The earliest man could not measure or count at all. 2.He used his fingers, hands and
feet for measuring. 3.Later he started to use pieces of wood or metal of exact lengths as
standards. 4.And now in measuring we still use such words as foot.

3aganue 5./laiime  cnoeapnoe  pacnonodxcenue - nocneno0zo8;  nepeeeoumne
cjllosocouemanusa ¢ ROMouLbio cjiiosapA. Crnosocouemanus 2nazona ¢ Hapeduem npu@odﬂmc;l 6
cnosape nocie 3HaKa (Napaieno spamm).

To look through, down, like, for, after, at, about, forward.

3ananue 6.llepeseoume npeonoxcenus. Haiioume 6 ciaoeape evloeneHHble
dpazeonozuueckue couemanun. OpaszeonocunecKue couemanusi NPUGOOAMCsL 8 AH2ILO-PYCCKOM
cnosape co 3Hakom (pomb). 3Hauenue ¢hpaseonocuveckux couyemaHuti uiU UOUOMAMUYECKUX
8bIPAdICEHULL Cledyem UCKAMb 8 CI08ape No 3HAMEHAMENbHbIM C108AM, d He N0 CILYHCEOHbIM.

1. He used to drop in every now and then. 2. There was not much point in doing that. 3.1t
pays in the long run, you know. 4.1 can’t make head or tail of what is written here. 5. There is no
point to store data which is out of date.



3ananue 7.Haiioume 6 cnoeape 3nauenue caedywuwux coxpawienuil.Mivena
cobcmeeHmble, 2eocpaguueckue HA38anHUs U COKpaujeus ciedyem UCKams 8 KoHye Clo8aps.

AC (ac), a.m., appl, p.m., B.C., mph, i.e., Ib, etc, e.g., DC (dc), e.m.f.,, kW, ft, in, r.p.m,
2000F, hp.

3ananue 8.Haiioume 6 cnoeape 3HaueHusa cAeOyIOWUX €108,  YUUMDBIEAA
cmunucmuyeckue nomemol. Cmuiucmuyeckue nomemul YmouHsaom cgepy ynompeoieHusi cioea
unu e2o epammamuyeckue ocooennocmu. Hanpumep: 6oen., mexu., ycm. u m.n.

case - 1op./Mex.

punishment - BoeH./pasr.
casting - rex./tearp.

drag - oxot./aBTO./amep./pasr.
heart - mepen./Tex./pl.

cap - Tex./am.

capacity - rop./Tex.

3ananue 9.Haiioume ¢ cnoeape oduwiee u mexnuyeckoe 3HaueHue ciedyruux cioe:
horse, pig, frog, snake, fly, goose, monkey, bug, collar, jacket, skirt, boot, hat, tree, leaf, nut,
bush, grass, plum, forehead, nose, lip, beard, ear, arm, breast, leg, chair, bench, blanket.

3ananue 10./lepeseoume cnedyrwowue cio6ocouemanus, ucxoosn u3 o0uec0 3Ha4eHus
6b10€/1CHHBIX MHO203HAYHBIX C/106.

PasnuuHble 3HAueHHWs] MHOTO3HAYHBIX CJIOB MPHUBOJATCS B CJIOBape MOj apaOCKUMHU
nu@pamu co ckoOKoii. 3HaUEHHS OHOTO U TOTO K€ MHOTO3HAYHOTO CJIOBA CBS3aHBI MEXKAY CO00i
U MOTYT ObITh OOBEIMHEHBI OMHUM Oojee oOmmM 3HadeHueM. Hampumep, oOree 3HadeHHE
riarosa to launch - HaumHath, AaBaTh TONYOK. DTO OOINee 3HAYCHHE KOHKPETU3UPYETCS B
CIEIYIO I X COYET aHUSIX:

to launch an attack—naunnars araky;
to launch a missile—3anyctuts cHapsiz;
to launch a ship - cnyctuts kKopabis Ha BoxYy.

3HaHue OGH.IGFO 3HAYCHUA CJIOBA MOMOIacT NCPEBCCTU PASIIUYIHBIC CIOBOCOUCTAHUS C 3TUM
CJIOBOM.

1.Thin hair- peakue BoI0CHI
Thin stuff- Tonkas marepus
Thin soup- sxuakuit cyn
Thin excuse ...

Thin audience ...

Thin voice ...

Thin light ...

2. Narrow bounds- y3kue pamku

Narrow circumstances- ctecCHeHHBIE 00CTOATEILCTBA
Narrow majority- He3HaYMTEeIbHOE OOJIBIMHCTBO
Narrow victory- tpyanas mooema

Narrow means ...

narrow examination ...

narrow street ...

narrow-minded ...

3 Strong design- nmpoyHasi KOHCTP YKIIHS
Strong coffee- kpenkuii ko e

Strong reason- Beckasi npUuyMHa

Strong measures ...

Strong remedy ...

Strong drinks ...



3agaunme 11.

JIro60i1 001wl cioBaph J1aeT He MEPEBO/] CJIOB, @ BOBMOYKHBIE SKBUBAJICHTHI JAHHOT'O CJIOBA.
[lpu mepeBoze cioBa HY)KHO BHHUMATEIFHO NMPOCMOTPETh BCE 3HAUCHUS U BHIOpaTh Hambosee
MOJIXOJISITIIee, HCXOIS U3 KOHTEKCTa. KOHTEKCT — MUHUMAaJIbHAS 9YaCTh TEKCTa OPUTHHAIIA, KOTOpast
JieflaeT TaHHOE CIIOBO OJJHO3HAYHBIM, T.€. BBIPAXKAET TOJIBKO OAHO MoHsATHE. [IOHSB ¢ MOMOIIBIO
CJIOBaps 3HAYCHHE aHTIMHCKOTO CJIOBA, CIEIYeT MOA0OpaTh pycCKOe CIIOBO, MEpeNaroliee ero
CMBICJI B JAHHOM KOHTEKCTE.

a. Hauoume cnoeapuvie cmamou cnazonoe do, make, take. Osmaxomvmecs ¢ ux
cooepycanuem. Obpamume HUMANHUE HA PA3ZHOOOpA3UE 3HAUECHUIL IMUX 2]1A207108.

0. Ilepeseoume couemanusn c 2nazonom take: to take place, to take interest in, to take
notice, to take measures, to take part in, to take into account, to take care of, to take steps, to take
advantage of, to take offence, to take shelter, to take precautions.

3ananme 12. Ilepeseoume npeodnosrcenusn.

1. The most common metals are iron, copper, zink, lead. 2. Kolmogorov’s contributions to
mathematics often spilled over into physics. 3. Notions of randomness and predictability, order
and disorder, ran as a constant current through Kolmogorov’s work on a range of problems. 4.
Machine vision is a rapidly developing industry. 5. Machine vision systems fall into one of two
classifications: linear scan systems and area scan systems. 6. Each robot is a unique blend of
characteristics such as number of motion axes, arm configuration, load capacity and type of
program. 7. Solar energy is free, but the cells that convert the energy into a usable formare still too
costly for general use. 8. Solar cells power equipment in spacecraft and other apparatuses where
batteries and generators are impractical. 9. | envy his industry. 10. You are on the right track. 11.
The invention of printing was an outstanding breakthrough of the 15" century. 12. Smooth and
efficient cooperation requires mutual understanding. 13. The advent of integrated circuitry put
electronic control in many new types of construction equipment. 14. Planning is the most
important guide to starting, building and managing a successful business. 15. In March 1985, 43
nations signed the Vienna Convention, whichstated a goal of reducing the use of products harmful
to stratospheric ozone.

3ananue 13.JIpouumaitme, npompanckpubupyiime u nepeeeoume. Qopamume
eHumanue na opgozpaguio cnoe.

BynbsTe BHUMATENBHBI MPU TTOMCKE CIIOBA B ciioBape! B si3bike CyIecTBYeT MHOTO CIIOB,
CXOJHBIX 10 HAMKMCAHWIO, HO COBEPIICHHO Pa3zINYHbIX 10 3HaueHuto. Oumbka B ogHON OyKkBe
MO>KET MPUBECTH K UCKKEHUIO cMbIcia. He cMenmBaiiTe rpaduyeckuii 0OIUK CIOB.

1. personal, personnel 11. invisible, indivisible

2. persecute, prosecute 12. conservation, conversation
3. diary, dairy 13. quantitative, qualitative
4. vacation, vocation 14. some, same

5. date, data 15. single, signal

6. proceed, precede 16. letter, latter, later

7. bond, band 17. future, further

8. except, expect 18. through, though, thorough

9. ingenious, ingenuous 19. very, vary

10. inter, intra 20. change, charge

2. JlekcnuecKue 0COOEHHOCTH HHOCTPAHHOIO sI3bIKa B MPO(deccHoHAIbLHOM
KOMMYHHMKAIMH.

1. Translate the following noun-groups.



domestic orders, domestic demand, consumer goods, steel market, business activities, business
opportunity, supply chain, supply capabilities, industry association, production volume, steel
products, steel import, steel business, steel consumption, unemployment rate, growth trend,
long-term debt, machine-tool industry, order value, GDP growth rate, record high temperature,
general machinery makers, good spring weather, electric appliance manufacturers, strong
consumer demand, small and medium size enterprises, zero growth period, forecast GDP figure,
home electronic appliances, production and business approaches, corporation and business
statistics survey, home theatre video equipment, new high value durable consumer goods.

2. Translate the following sentences paying attention to the meaning of the word “one”.

The new high-speed computers have a number ofadvantages over the old ones. 2. This property
is more important than the one mentioned above. 3. One can easily accelerate the speed using the
accelerator. 4. Heat always passes from a cold body to a hot one. 5. On these test pieces one could
not determine externally any corrosive action. 6. One should also note that isotopes may be
employed in measuring the diffusion of metals. 7. Electrons, as one knows, are minute negative
charges of electricity. 8. The videophone is a telephone with a TV screen in which one can see a
person one is speaking with. 9. One must remember that electric currents ordinary flow only in a
complete circuit. 10. One important use of food is to serve as a source of energy.

3. Translate the following sentences paying attention to the meaning “as well as” and “due
to”.

A. 1. It is awell known fact that atomic energy can serve for power generation. We know of its
having been used for a few years for heating houses in a small region in the UK as well as for
industrial purposes in our country. 2. A number of new buildings and sky-scrapers have come into
existence in Moscow as well as in the new suburbs. 3. The problems of strength of materials
confront experts all over the world as well as in our country. 4. Variations in the pressure of the
atmosphere over various parts of the earth’s surface give rise to horizontal movements of air as
well as to vertical ones.

B. 1. Energy consumption is steadily rising due to the numerical growth ofthe world’s population
and development of its economy. 2. Due to increased shipments of steel products to domestic
market the share of export deliveries fell. 3. The discussions concerning the problem of
hydrocarbon reserves exhaustion are due to certain changes in the structure of the fuel and energy
balance. 4. Due to frictionpart of the energy developed by mechanical devices is lost in the form of
useless heat.

4. Translate the following sentences, paying attention to the unde rlined words.

1. This is no_longer the case inalmost all areas. 2. By their very nature, foundry processes produce
heat and dust. 3. DISA’s contribution has been both as anadviser and as a supplier of ventilation
systems. 4. By maximizing the number of aluminium components manufacturers can make
lighter vehicles. 5. In addition to the vertical moulding machine the new filling system improves
the yield up to 20%. 6. Like all major suppliers DISA bases its management systems on the new
standard. 7. The foundry industry has changed its face owing to advances in plant design. 8.
Aluminium innovation has resulted in a vertical moulding line.

5. Translate the following sentences paying attention to the unde rlined words.

1.The drier the air the greater the cooling potential. 2. The consumption of firewood can be
reduced, which is extremely important ecologically. 3. Too heavy structures are unheatable in
winter. 4. The designer should consider the principle of cooling, heat conservation and sometimes
solar heat gain as well. 5. This also reduces investment and running costs as well as ecological
damage. 6. The building structure is optimized with regard to heat storage. 7. In tropical countries
it means that heat gain should be minimized. 8. Passive cooling means have sometimes the best
effects. 9. The effects of undesired winds can be moderated by means of ventilation and by heavy
building materials. 10. With conflicting seasonal requirement, different solutions are appropriate.




11. The site should be selected according to microclimatic criteria. 12. Pools of water are
beneficial because of their cooling effect. 13. Wide roads can be omitted or at least reduced.

TepMHUHOJIOTHYECKUI CJI0BAPH M0 HANIPABJIE HUIO MOATOTOBKH.

1. YKamee, B KaKHUX 3Ha4YCHUAX yHOTpeﬁJIﬂlOTCH cdieaymmme cjioBa M TEPMHUHBI, H
nmepeBeauTe UX.

1. shaft; 2. pin; 3. turn (sing, pl); 4. relay; 5. capacity; 6. handling; 7. error; 8. developing; 9.
average; 10. plate; 11. female; 12. bed; 13. flight; 14. grid; 15. course; 16. hammering; 17. hand,;
18. kick; 19. kill; 20. maintenance; 21. trouble; 22. trolley; 23. smash.

2. IlepeBeaure cieayooume TepMHUHbI HA PYCCKH I SI3bIK.

1. flywheel; 2. trip coil; 3. clock-word; 4. circuit; 5. safety; 6. switch; 7. brake gear; 8. ionic
rectifier; 9. capacitor; 10. back coupling; 11. Flat rate; 12. stress; 13. electric charge; 14. winding;
15. ring; 16. friction coupler; 17. gear; 18. variable capacitor; 19. microphone; 20. electronic
instrument; 21. coil.

3. IlepeBeure ciaeayrwnme Te pMHUHOJOTHYECKHE CJI0BOCOYETAHUS HA PYCCKHIl f3bIK.

1. associated mode of operations; 2. data signal quality detection; 3. connection through an
exchange; 4. effectively transmitted signals in sound-program transmission; 5. error-detecting
system; 6. optional user facility; 7. public data transmission service; 8. two-way — alternate
interaction; 9. pair of complementary channels; 10. time consistent busy hour; 11. ratio of
compression; 12. indirect manual demand operation; 13. External loss time; 14. setting-up times of
an international call; 15. digital line pass; 16. mean time between interruptions; 17. automatic
booked call service; 18. centralized multi-end-point-connection; 19. level of maintenance; 20.
emergency call service; 21. probability of successful service completion; 22. error correction by
detection and repetition.

4, HepeBe)]uTe TCPMHUHLI-CJI0BOCOYCTAHUSA .

1. oil dashpots; 2. under-voltage; 3. arcing contact; 4. exhaust velocity;5. combustion zone;
6. locomotive servicing; 7. long distance call;8. play load weight; 9. out-going terminus; 10.
connected clamp; 11. Good combustion; 12. over-current; 13. oil retainer; 14. excitation circuit;
15. By pass valve; 16. trip-coil; 17. Super heater header; 18. bus-bar terminals;19. tuning
condenser; 20. wet battery; 21. alarm device; 22. Instrument transformer; 23. voltage transformer;
24. Pole tip; 25. boiling point;26. yield point; 27. fixed point; 28. fixed seat; 29. feed
mechanism;30. ceiling voltage; 31. power station; 32. power train; 33. train handling;34. train
communication; 35. horse power; 36. fixing device; 37. Fixing lug; 38. flash coating; 39. flash
light; 40. flash period; 41. flash suppressor.

5. HepeBezmTe MHOT'0 KOMIIOHCeHTHbIC TCPMHUHBI-CJIOBOCOYCTAHMUA:

a) a single-phase direct current locomotive, the bilateral axle box guides, a motor driven oil
pump, auxiliary equipment, load and spud condition, three phase asynchronous motors, a given
attractive effort characteristic, a new series of electric locomotives, high voltage d.c. motors;

b) small-size universal electronic computers, the 1990 figures, a high level peace meeting,
a 40-foot-long rocket powered plane, a ten per cent wage increase, the average sized motor car,
the newly built locomotive repairing shop, the Fifth World Trade Union Congress.

6. HaiflTe BapHaHTbl IIepeBoa BbIACJCHHBIX TEPMHUHOB W TEPMHUHOJOINMYECKHUX
CJIOBOCOYETAHUM HA PYCCKU UM SI3BIK B CJIEYIOIIMX M pe1JI0sKe HUSAX.

1. There are two basic ways to obtain plastic flow: the first by direct bearing on normal
loading of the seal surfaces.

2. The incoming cross-country crude oil pipeline will be cathodically protected with an
impressed current cathodic protection system designed and installed by others. The local piping
will be electrically isolated from the transmission line, and underground portions will be protected
plastic models of turbine casings, in-service strain and ultrasonic measurements on operational
super headers, and in-pile biaxial tests and measurements on zirconium tubes were some of the
practical problems discussed.



4. Concentration of the same amount of ionization in a thin-down, however, may become
biologically significant inorgans such as the hypothalamus, or ocular lens where loss ofa few cells
is crucial.

5. A core competence is something that a company does well relative to other internal
activities.

6. A distinctive competence is something a company does well relative to competitors.

7. Diesel engine exhaust and some other constituents are known to the State of California to
cause cancer, birth defects, and other reproductive harm.

8. The transmitting stations shall conform to the maximum permitted spurious emission
power levels.

9. The coast stations shall not occupy the idle radio telephone channels by emitting the
identification signals, such as those generated by the call ships or tapes.

10. The signals for testing and adjustment shall be chosen in sucha manner that no confusion
will arise with a signal, abbreviation, etc, having a special meaning defined by the International
Code of Signals.

3. T'pamMaTHyeckMe KOHCTPYKIHH, XapPaKTepHble /1 HAY4YHO —
TeXHHYEeCKOH HH(POpPMALIMM HA UHOCTPAHHOM SI3bIKe.

1. Translate the following sentences with the Complex Subject.

1. Heat is known to be a form of energy. 2. The discovery of nuclear energy is thought to cause a
revolution in the entire field of energetics. 3. Ships are known to explore the ocean depths. 4.
Some 800, 000 tons of structural steel was expected to be necessary for the superstructure of the
bridge. 5. The share of each type of transport in the total freight turnover of the country is likely to
change in the future. 6. The scale ofelectricity production is considered to be the best guide of a
country’ s economic development. 7. Production of air-conditioners is now believed to reach 7.5
million units. 8. This rapid rate of growth is said to continue for some time. 9. The value of orders
for the machine-tool industry is supposed to surpass one trillion yen. 10. The great Galileo is
considered to be the father of the science of materials strength.

2. Translate the following sentences, mind the Gerund and the Gerund Construction.

1. The basic design problem can often be solved by using a computer. 2. In making plastics and
synthetic substances we extensively use oil by-products. 3. In designing this device different
problems must be taken into consideration. 4. We discussed motion of rotation about a fixed axis
without inquiring into the “causes” of'the motion. 5.These conclusions will be of extremely great
importance in deciding the question of man’s flight to other planets. 6. By speeding up the using
of the natural resources of the Eastern regions, we shall increase the productivity of labour. 7. By
heating metals in tightly sealed glass vessels, Lomonosov proved that the weight of the burnt metal
remains unchanged. 8. Cleaning the air by filters prevents the dirt from entering the house. 9.
Prospecting for raw materials is conducted on big scale. 10. Heating is a thermal process. 11.
Mercury differs from all other metals in being liquid at ordinary temperatures. 12. The great
advantage of precast concrete over metal structures have led to its being widely used for
construction. 13. They insisted on a special escalator being installed to remove metal shavings.

3. Translate the following sentences, mind the function of the Participle 1.

1. We use many electronic machines performing the most complicated calculations. 2. The
engineers carrying out experiments combine their research with practical work. 3. The electric
current consisting of a stream of electrons can be driven through the conductor. 4. Being a young
science cybernetics penetrates into various fields. 5. Making many calculations and drawings and
carrying out extensive tests the engineer could find the optimum solution for the design of the car.
6. The crane lifting these heavy blocks was one of the most powerful. 7. The plant will soon
receive a new building with an area exceeding 25 sg. km. 8. While working the designer is making
many simple models. 9. When burning different substances combine with oxygen. 10. It is of
importance to bear this in mind when installing the simpler computer system. 11. The output of the
ironand steel industry including ore extraction has increased greatly. 12. Using the energy of the



atom, we already produce electric energy at atomic power plants.

4. Translate the following sentences paying attention to the construction “there + be”.

1. There are three types of devices in a computer system. 2. There are no suitable batteries for
electric cars — they are heavy and take a long time to charge. 3. There is some but not much acid in
test-tube, add a little more. 4. There are numerous metals which have similar properties. 5. There
are many ways of using electric circuits. 6. There is a possibility of using electronic machines inall
branches of industry. 7. There was no way of transmitting the power of a steam engine into distant
places. 8. There was a time when automated plants figured only in science fiction. 9. There are
certain groups of elements that have very similar properties. 10. The electric current will flow if
there is a closed circuit.

5. Translate the following sentences, mind the function of the Participle II.

A big army of scientists armed with the latest research equipment is constantly working on new
problems. 2. The results achieved depended on the extensive tests carried out by the group of
engineers. 3. When uncovered the oil reservoirs may provide many regions with fuel. 4. The tasks
explained by the engineer were very important. 5. We use many products obtained from crude oil.
6. The data obtained are necessary for our engineers. 7. The engine cooled by water may be started
again. 8. Whencompleted the design of the aircraft must meet the specification. 9. The ingots used
weighed as muchas 25 tons. 10. The value of the voltage developed is absolutely independent of
the size or kind of conductor used.

6. Translate the following sentences, mind the Passive Voice.

1. The slab is then temperature adjusted using electric induction heating. 2. Direct strip rolling
from thin slabs is now installed at conventional integrated works. 3. A number of wide strip mills
had been completed by 1940. 4. Many of them (mills) were funded by the generosity of US
Marshall Aid. 5. The development of the wide hot strip mill had been driven by a combination of
economic incentive and technical opportunity. 6. Generation I11 mills were chosen to be wider.

7. Translate the sentences paying attention to the ing-forms.
1. A continuous layout offers the shortest layout for mills rolling specific weights of 18 kg/mr. 2.
Cleaning the air by filters prevents the dirt from entering the house. 3. The logic of completely
eliminating the roughing train is self evident. 4. Finishing trains adopted new shape control
technologies including six-high stands. 5. Rapidly growing demand for steel and the imperative of
seale economies drove strip mills to higher outputs. 6. The new coil box proved and ideal way of
rebuilding roughing trains of aging Generation I mills. 7. Adoption ofa long continuous tunnel
furnace enabled uninterrupted casting and rolling in a continuous sequence. 8. These super mills
represent the ultimate in speeding-up and scaling-up. 9. The mill has a ten-metre long rapid
cooling section.
4. Tpancopmauum B npoluecce nepeBoaa TeKCTOB MO CIeUAJIbHOCTH.

Tunb Tpancdopmaiuii B mporecce nepeBoja:

HepeCTaHOBKI/I- HN3MCHCHHUC IIOpsAdKa CJIOB IPHU HECOBIAACHHHW CMBICIOBOro HEHTpA
MpCAJIOKCHU .

33Mel—[bl, KOTOPBIM MOTYT IOJABEPrarbCA KaK 4YaCTH PEUYH, TaK U YICHBI MPCATIOKCHHUA.
YacTo 3aMeHEI COIIPOBOXKIAAOTCA HepeCTpoﬁKOfI BCCTIO MPCIIIOKCHU ITPH IICPCAAdC aHTIHHACKOMI
aCcCUBHOU KOHCTPYKIIMHN HeﬁCTBHTeHLHLIM 34JIOTOM B PYCCKOM S3BIKC. K 3amene otHOCcuTCI U
AHTOHUMHYE CKUIi nmepeson, Inpu KOTOpOM oTpunaTrcjabHas CTPYKTYypa 3aMCHJSCTCS
YTBepHHTeHBHOﬁ. JIekcHKO-ceMaHTHUYECKHE 3aMEHEI - 3TO CIIOCO0 nepeBoaa JCKCUYCCKUX CANHUI]
HHOCTPAHHOT'O A3bIKa ITYTCM MCIIOJIB30BAHU A CAWHUI A3bIKa IICPEBOAA, KOTOPBIC HC COBIIAAAIOT I10
SHAQYCHUIO C HadYaJlbHBIMH, HO MOTYT OBITH BBIBCACHBI JIOTHMYCCKHU. le/leM CMBICJIOBOI'O
PAa3BUTHA 3aKIHOYACTCA B 3aMCHE CJIOBAPHOI'0 COOTBETCTBUSA IIPU NMEPEBOAC KOHTEKCTYAJIbHBIM,
JJOTUYECKU CBsA3aHHBIM C HUM.

OnyieHust - BO BCeX ClIydasiX CEMaHTHYECKOTO JYOJIMpPOBAHUS - MPU MEPEBOJAE MapPHBIX
OITYCKACTCs ITOBTOP.




JlodaBJieHusi- He J00aBJIeHME CMbICia, a J100aBJEHHE CIOB JUId COXPAHEHMsI CMbICIa
IPENIOKEHUS.

Bupael nepesoa:

IlepeBox mnyTreM HCHOJIB30BAHUS PYCCKHX JKBHBAJIEHTOB, T.€. IIOCTOSHHBIX U
pPaBHO3HAYHBIX COOTBETCTBUH B JIBYX JJAHHBIX S3bIKaX, B OOJbIIMHCTBE CIy4aeB HE 3aBUCSILIMX OT
KOHTEKCTA.

ITepeBoa ¢ MOMOLIBIO AHAJIOIOB, T.€. CJIOB CHHOHUMHYHOIO psAa. B aTom ciydae oqHOMYy
MHOCTPAHHOMY CJIOBY COOTBETCTBYET HECKOJIBKO PYCCKUX ci10B. HeoOxomumMo BbIOpaTh BapHaHT,
Han0oJiee MOIXO MMM 10 KOHTEKCTY.

KanbkupoBaHue WM 10CJI0BHBI IIePeBO COCTOUT B IIEPEBOJIE AHININUCKOTO CJI0Ba WIIH
BBIPDAKEHHUSI IIyTEM TOYHOIO BOCIIPOM3BENEHMS HX CPEICTBAMU PYCCKOTO s3blKa, MPU 3TOM
COXpaHseTCs CTPYKTypa MPEeATIOKEHU s, KayKI0€ CIIOBO IIEPEBOIUTCS TaK, KAK OHO JIaHO B CJIOBape.
KanpkupoBaHue - BOCHPOHM3BEICHHE HE3BYKOBOIO, a KOMOMHATOPHOIO COCTaBa CJIOBA WJIM
CJIOBOCOYETAHM S, KOTJIa COCTaBHBIE YacTU CJI0Ba (MopdeMbl) UK (pa3bl (JIEKCeMbl) TEPEBOAITCS
COOTBETCTBYIO LMMH 3JIEMEHTAMHU MEPEBOJSAIIETO A3bIKa. Jl0CTIOBHBIIN NEPEBOJI UCIIONB3YETC S IPU
COBHIAJCHUM B AHNIMMCKOM U PYCCKOM S3BIKE CTPYKTYPHl NPEMAJIOKEHUS M IOpsaKa CIIOB.
[lepeBon sBIsiETCA NTOCIOBHBIM, €CIIM B HEM COXPAHEHBI TE )K€ UIECHBI IPEIUIOKEHUS U TOT XKeE
MOPSJIOK UX CJIEeNOBaHUs, KaK U B opuruHaie. OT JOCIOBHOTO IEpeBo/ia HEOOXOAUMO OTINYATh
HEIOMYCTUMBIH B MepeBOUECKON MpaKTHKe OYKBaIbHBIA MEPEeBOJ, T.€. IPOCTON MEXaHUYECKU I
NIEPEBOJI CIIOB MHOSA3BIYHOTO TEKCTA B TAKOM IMOPSIIKE B KAKOM OHHU CIIEYIOT B HEM, 0e3 yueTa ux
CHHTAaKCUYECKUX M JIOTMYECKUX CBs3eil. B OykBanbHOM mepeBoe BcCTpedaeTcs Hauboiee
pacrpocTpaHEHHOE 3HAYeHHE CJIOBA WIIM TPaMMaTUYeCKOM KOHCTPYKIUM Oe3 yuera BCero
KOHTeKcTa. CHMHTaKCM4ECKOE YIOAOOJIEHUE WM JIOCIOBHBIM IEPEBOJ - TAKOM MepeBOj, Npu
KOTOPOM CHHTaKCHYECKasi CTPyKTypa OpUIMHaja IpeoOpasyeTcs B aOCONIOTHO aHaJOTHYHYHO
CTPYKTYPY IEPEBOJIHOTO SA3bIKa.

OnucareJibHBIN NepeBO UCIIOIB3YETCs IS MIEPEBOJIa aHNNIMICKUX CIIOB, HE MMEIO X
JIEKCHYECKUX COOTBETCTBHH B PYCCKOM s3bIKe. [lepenada 3Ha4eHHsI aHITIMMCKOIO CIIOBA IIPH
noMonm Ooyiee UM MEHee PACHpPOCTPAHEHHBIX OOBACHEHWH HCIONb3yeTcs Uis OObSCHEHUs
HeoslorTu3MoB. OmnucarenbHbII MEepeBOJ HUMEET MEeCTO, KOTAAa TIOJHOCTBIO PACXOISTCS
rpaMMaTHYeCKUe CTPYKTYpbl AHIJIMHCKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB, BBI3BAHO OCOOEHHOCTSAMHU
COUYETAEMOCTH CJIOB aHITIMICKOTO SI3bIKA.

Tpancaurepauusi- mnepenadya OykBaMH PYCCKOTO MHUCbMa OYKB aHTJIMHCKOTO IHCHMA,
HE3aBHCHUMO OT IIPOM3HOIUCHMS AHNIMKMCKOro cioBa. MHBIME cioBamu, TpaHCIMTEpauus -
dopmanbHOe TOOYKBEHHOE BOCCO3/aHUE HCXOJHOM JICKCHMYECKOW €IUMHHUIBI C TOMOIIBIO
andaBuTa MEPEBOJAIIECTO s3bIKa, OyKBEHHAass MMUTALUs (OopMbl MCXOAHOro ciosa. [Ipu 3Tom
UCXOJHOE CJOBO B IIEPEBOJHOM TEKCTE€ NpeAcTaBisercs B (opme, NPUCHOCOOICHHON K
IIPOU3HOCUTEIBHBIM XapaKTepUCTUKAM NEepPEeBOAAILErO si3biKa. [lpueM TpaHciuTepanuy MOXHO
HCIONIB30BATh B TEX CIIy4asX, KOIZNA IepelaBacMas pealus BBI3BIBACT y YUTATENd TBEPIO
YKPENHUBIIMECS aCCOLMALMM, B IPOTUBHOM CIIydae TPAHCIMTEpalus AOJKHA CONPOBOMKAATHCS
COOTBETCTBYIOLIMM IPUMEYaHUEM, PACKPBIBAIOIIMM CMBICI JaHHOW peanuu. TpaHciauTepanus
1esnecooOpas3Ha Toraa, Korja kKeslaTelbHO BOCIIPOU3BECTH JIAKOHU3M IOJUIMHHUKA M COXPAHUTh
crenupUIecKyto XapaKTepuCTHKY JaHHOM pealui B MHOCTPAHHOM SI3bIKE.

TpanckpuOupoBanue- repenadya NPOU3HOIICHHS aHIJIMMCKOTO CJI0BA PYCCKUMU OyKBamH.
DTO OCHOBHOI ITpUEM IIEPEBOIA ITPH ITepeiade NUMEH U Ha3BaHui. [lepeBoqueckas TpaHCKpUTILIUS
- 3T0 (opMasIbHOE MO (POHEMHOE BOCCO3JaHHE MCXOAHOM JIEKCHYECKOH €IMHUIIBI C MOMOIIBIO
(doHeM nepeBOALIETO sA3bIKa, (POHETHYECKass UMUTAIUS UCXOIHOTO CIOBA.

YiieHeHUue M O0bEIMHEHHE NMPEAJIOKEHUN HUCIIONb3yeTCs MIPH NEpeBOAe creruduuecKux
KOHCTPYKLMH, HE UMEIOIIMX COOTBETCTBHUSI B PYCCKOM sI3bIKE. Pa3inuaroT BHYTpEHHEE YJICHEHUE
(3aMeHa MpOCTOr0 MPEUIOKEHUS CIO0XHBIM) UJM BHEIIHEee YieHeHue (IpeBpalleHue
pa3BEpHYTOrO MPEATIOKEHHS B 1BA HIIM O0siee MPEUI0KEHUS).

KonkpeTuzaunusi- 310 crioco0 mepeBoja, Mpu KOTOPOM IMPOUCXOJUT 3aMeHa CJIOBa WIIH
CJIOBOCOYETaHMSI HHOCTPAHHOIO $i3bIKa C 00JIee IIMPOKUM MPEAMETHO-JIOTHYECKUM 3HAUEHHUEM Ha
CJIOBO B IlepeBo/ie ¢ 0osee y3KMM 3HaYEHHEM.



I'enepanu3anusi(mporiecc, 00OpaTHBI KOHKPETU3AIMH ) HCXOTHOTO 3HAYEHUSI MMEET MECTOB
TeX clydasix, Koraa Mepa uH GOpMalluOHHON yIOPSIOYEHHOCTH UCXOTHOM €IMHHUIIBI BBIIIE MEPhI
YIIOPSIIOYEHHOCTH COOTBETCTBYKOUIEH €M IO CMBICHY €IMHHUIBI B IEPEBOJALIEM S3bIKE U
3aKII0YaeTcsl B 3aMEHE YacTHOTO OONMM, BHJAOBOrO MOHATHS poJoBbIM. [Ipu mepeBome c
AQHTJIMMCKOTO Ha PYCCKUM O3TOT TMpPUEM MPUMEHSIETCA TOpa3l0o peke, YeM KOHKpETH3alHusl.
JlocTaTouHO MIMPOKO 3TOT MPUEM HCITONB3YEeTCS MPH TIEPEBOJIC TaKu X ¢10B, Kak:t0o be, to have, to
get, to do, to take, to give, to make, to come, to gou T.x1.

I'pammaTuyeckne TpaHCcoOpPMAMHM 3aKITIOYAIOTCS B MPEOOPA30BAHUM  CTPYKTYPHI
NpEeNIoKEeHUs B MPOLECCE MEPEeBOJa B COOTBETCTBMU C HOPMaMHU IEpEBOAHOIO s3blka. Eciu
paccMaTpuBaTh OTIENbHBIE BUJBI TPaMMaTHYECKUX TpaHChopMaluii, To, moxanyid, Hauboiee
paciipoCTpaHCHHBIM IMPUEMOM CJIICAYCT CUYHUTAThL 3aMCHY AHTTIMUCKA X CYHICCTBUTCIIBHBIX
PYCCKUMHU IJIaroiaMu. JTO SBJIEHUE CBS3aHO ¢ 0OraTcTBOM M I'MOKOCTBIO IVIaroJIbHOW CHCTEMbI
PYCCKOTO sI3blKa.

UucTto rpaMMaTH4ecKasi 3aMeHa IPUMEHSETCS, KOTJla €IMHUIIAa MHOCTPAHHOTO S3bIKA
npeobpasyeTcsi B €IMHUILY S3bIKA MEPEBOJA C MHBIM TPAMMATHYECKAM 3HAUYCHHEM, OJHAKO,
MMEIOIIMM TOXE caMoe Jiornueckoe. Hampumep, 3ameHa miarona Ha CYIIECTBUTENIBHOE,
MHOECTBEHHOTO YK Clia Ha €AUHCTBEHHOE U T.]I.

5. JAUAT'HOCTHKA  YPOBH COPOPMHUPOBAHHOCTHU YKA3AHHOM
UHOS3BIYHOM KOMIIETEHIIUN. CTPYKTYPA " OPrAHUM3AIMUA
MPO®ECCHUOHAJBHOI'O TEKCTA B YCTHOM MU MIUCbMEHHOM

1. Read and translate the following text ( some paragraphs). Write down the terms.
THE ENERGY VECTOR OF THE 21 CENTURY

Now that world economy is being further globalized, humanity is faced with the challenge of
reliably meeting the constantly growing energy needs in order to maintain its sustainable
development in the 21st century. The fact that the world economy is utterly vulnerable owing to
the highly uneven geographical distribution of oil and gas reserves, as well as their production,
processing and consumption, again and again poses before modern civilization the age-old
apocalyptic question “To be or not to be?”

Scientists often say that modern civilization is living under the sing of the triune E: Economy,
Energy and Ecology. Energy consumption is steadily rising due to the numerical growth of the
world’s population and the development of its economy. Whereas in the early 20th  century the
equivalent fuel index stood at 0.8 ton per capita per year, in the beginning ofthe 21st century it
reached 2.3 tons. Today, energy availability and efficiency determine the development vector of
the world community. According to different estimates, by 2010-2015, the world consumption of
prime energy resources — oil and gas — may register a rise of 60-70%.

It is a popular viewpoint today that the reserves of the traditional types of natural fuel are
limited and exhaustible. According to Prof. Colin Campbell, the original reserves of oil on earth
total 1,800 gigabarrels, of which humanity has already recovered 50%. The annual production of
oil today totals 22 gigabarrels, while newly explored oil reserves merely come to six gigabarrels.
And so humanity is inexorably and irrevocably using up its hydrocarbon potential.



Having analyzed the prevalent trends in energy consumption, many noted experts have
come to the conclusion that the world reserves of oil are likely to be exhausted by 2025-2030, and
those of natural gas by 2030-2035.

And so the subject of an imminent depletion of the oil and natural gas reserves and an
approaching energy hunger, which will mark the end of our civilization, is ever present in the
world mass media.

Many politicians share this view, and therefore a vigorous search for new, alternative
sources of energy is going on in the United States and several other industrial countries of the
world. Hydrogen seems to be a most promising energy source. U.S. President George W. Bush
was one of the first to speak publicly in favor of hydrogen fuel, advancing two future-oriented
programs called Freedom Car and Freedom Fuel. Their purpose may be summed up as follows: a
hydrogen-fuelled automobile can make the United States independent of oil imports. The U.S.
President is echoed by Romano Prodi, President of the European Commission, who has said that
hydrogen technology and fuel cell are Europe’s strategic choice, and that within 20 to 30 years
they will fundamentally change the character of economic development.

It appears that in their long-term plans the leaders of the world’s most advanced countries
have already discounted the use ofoil and gas in view of their reserves’ upcoming depletion. Is that
an appropriate thing to do? And will any large-scale alternative energy programs, whose
implementation will require great efforts and enormous outlays, produce the desired result?

On August 27, 1899, Prof. Dmitry Mendeleyev, the father of periodic law, sent a letter
from St. Petersburg to London. Addressed to Ludwig Mond, President of the Chemical Society,
the letter was significantly headed: “Regarding renewed rumors about a would-be Baku oil
depletion. “The aim of the letter was to inform the competent British industrial circles” of the real
state of affairs regarding the future of Caucasian oil”. In his letter the great Russian scientist
explained convincingly that the rumors of an approaching depletion of the oil reserves in the
Caucasus were “partly the result ofa complete ignorance as to the signs of depletion, and partly an
intrigue of spreading hearsay for self-seeking purposes”. Dmitry Mendeleyev explained further
that the majority of oil industrialists wanted to convince the public that oil would soon be used up
— inorder to keep the oil prices at the highest level possible.

Those conclusions made by the great Russian scientist more than a century ago are relevant
to this day.

Few people ask themselves: on what estimates of hydrocarbon reserves do modern analysts
base their alarming forecasts? A closer look at their findings reveals that, as a rule, they operate
with statistics on the “explored reserves” of oil and natural gas, forgetting all about potential and
hypothetical reserves.

According to experts at the Russian Academy of Sciences’ Institute of Oil and Gas
Problems, at present there are about 600 basins, or provinces — to use the geologists’ term — which
may theoretically be rich in hydrocarbons. The oil and gas content has beenestablished inonly 160
of them. It should be noted that the extent of exploration in these basins, which is determined by
the number of prospecting and exploratory holes sunk in a given area, is extremely low. The world
average isone well per 22-25 km2, which is not high atall. The highestextent of exploration —one
well per 10-11km2 — has been achieved in the United States. In Russia, this index is one hole per
50-57 km2.

As for the remaining 440 unexplored basins, geological prospecting for oil and gas there
is only beginning or is planned for the near future. The fact that exploratory and prospecting
drilling is being done increasingly in the offshore shelf and the deep-water bed of the World
Ocean offers the hope that sizable reserves of “black gold”and “blue fuel” would be discovered
in the future.



Moreover, humanity has just begun tackling the task of developing the so-called
nontraditional reserves of hydrocarbons. In this respect, very important for the world community
Is further studying the enormous resource potential of methane hydrates and their use for obtaining
natural gas. They could become a reliable and lasting source of natural gas for those countries
which have an acute shortage ofenergy resources. Also quite promising is bituminous sand which,
according to various geological estimates, contains from 65 to 71% ofthe world’s proved reserves
of oil.

Likewise, it should be noted that an underestimation of the importance of innovations in
the oil industry has led some experts — just as it did in the past — to draw erroneous conclusions
regarding an imminent depletion of the hydrocarbon resources. Quite naturally, each stage in the
development of the oil industry was marked by certain problems caused by the exhausted
effectiveness of some technological processes and availab le equipment. However, each time, with
the help of technical innovations, the oilmen managed to find fresh solutions to the problems. For
instance, whereas in the 1960s and 1970s oil in Russia was produced from a depth of 1.5-2 km,
today, this is done mainly froma depth of 3-4 km, and the figure will be 5-6 km in the near future.
Thereby, the commercial efficiency of the deeper- lying beds will be proved beyond all doubts.

One more essential fact deserves mention. For over 150 years, scientists and oil and gas
industry specialists have been arguing among themselves about the true origin of oil and other
hydrocarbon. It seems, there are two theories concerning that — organic and nonorganic. The
followers of the organic theory believe that oil formed in the distant past as a result of the decay of
organic matter which accumulated in sedimentary rock to concentrate in porous geological
structures which were bounded on top by dense layers impervious to oil. And so the genesis of oil
required a very long time measured in thousand upon thousands of years, as well as special
geological conditions enabling oil to seep through sedimentary rock (limestone, sandstone, etc.)
and to collect under impermeable layers in so-called traps.

According to the nonorganic theory (also called the hypothesis of a deep subsurface
genesis of hydrocarbons), oil forms as a result of synthesis taking place at tremendous
temperatures, and pressure present in the deep layers of the Earth’s crust and mantle. Being
constantly generated there, deep in the Earth’s crust, oil seeps through upwards, constantly
replenishing the existing fields. Incidentally, the fact that at many well-known oil fields, where all
of the oil reserves previously estimated as maximum must have been used up, production is still
continuing seems to support the theory of the nonorganic origin of oil. True, some geologists
attribute this fact to certainerrors in the original estimates of oil reserves. However, there are some
other facts which indicate replenishment of the original reserves of oil through its upward
migration from the deep layers of the Earth’s crust. In this case, considering that the Earth’s
reserves of hydrogen and carbon required for the synthesis of oil are practically unlimited, all
forecasts concerning an imminent depletion of the oil and gas resources become untenable.

On the whole, a historical approach to considering the problem of hydrocarbon reserves
exhaustion reveals the fact that the relevant discussions which now and then arise in the mass
media are not all due to the natural reserves of oil and gas being limited. To a large extent they are
due to certain changes in the structure of the fuel and energy balance as well as the growing market
role played by hydrocarbons in the course of world economic development

HEMEIIKHH SI3bIK
Texnuueckuiinepegoo — ATOIEPEBO,
M CII0JIb3YEMbIi A1100MeHac el ajbHOMHAYYH 0 -TEXH UUeCKOM M H (POpMaLl e MEK TYITIO IbMU,
TOBOPSIIMMHHAPA3HBIXA3bI KA X.
Knayuno-mexnuueckoii aumepamype OTHOCATCS CIIEYIOILME BUIBI TEKCTOB :



1) coOcTBEHHO HAay4YHO-TEXHHYECKAs TUTEPaTypa, T.€. MOHOTpa(uu, COOPHUKA U CTAThH 110
Pa3IUYHBIM MPoOIEMaM TEXHUUECKU X HAYK;

2) yueOHas TuTEpaTypa Mo TEXHUYECKUM HayKaM (yueOHUKH, pYKOBOJICTBA, CIPABOYHUKH );

3) TexHuuyeckass U TOBAPOCONPOBOJUTEIbHAS JTOKyMEHTalus (macrnopTa, TEeXHUYECKUEe
ONMCAaHMS, UHCTPYKLUUHU 10 IKCIUTyaTallUM M PEMOHTY, OCHOBHbIE TEXHUYECKUE JaHHbIE U Jp.;
HaK/IaJHbI€, YTaKOBOYHBIE TaJIOHbI, KOMIIJIEKTOBKA U JP.);

4) TexHUYECKas peKiama: peKIaMHbIe 00OBsIBICHHS, ((MPMEHHBIE KaTAJIOT U, TPOCTIEKTHI,

5) npoekTHast JOKYMEHTAIUs : IPOEKThI, pPaCUeThl, YePTEXKH;

6) IaTeHTHI.

Bce kxaHpbl HaydHO-TEXHUYECKOW JMTEpPaTypbl UMEIOT CBOHM S3BIKOBBIE OCOOEHHOCTH.
OnHaKo 1Mo CBOEMy CO/IEpKaHUI0 HaydHO-TEXHUUYECKas TUTepaTypa
OpPHUEHTUPOBAHA HA Y3KUI KPYT JIFO IeH, T.€. paCCYNTAHA HA CIIEHAIMCTA B JaHHOU
OTpacyiv 3HaAaHUH.

Hayuno-TexHuueckuii mepeBoj TpeOyeT XOpOIIero 3HaHUs s3bIKa MepeBO/ia U OpUTHUHAIA.
[TockonbKy HayYHO-TEXHUYECKU M TIEPEBOJI CBSI3aH C OMPENEICHHON 00JIaCThI0 HAYKH U TEXHUKH,
OH TpeOyeT XOpOIIero 3HaHus peIMeTa, ONUChIBAEMOTO B OPUTHHAJIE, a TAKKE 3HAHHSI METOTUKH
Y TEXHUKHU IIEPEBOJIA.

WupiMu cioBamu, J1J1s1 KAYECTBEHHOTO HayYHO-TEXHUYECKOTO NTEpeB0/ia HEOOX0IUMO

1) 3HaTHXOTSAOBIOJMHUHOCTPAHHBINA3BIKBCTENIEHH, JOCTATOYHON ITIITTOHUMAH U,

2) 3HATHAP YTOUS3BIK (OOBIYHOPOIHOM ) BCTEMECHH, JOCTATOYHOU IISTPAMOTHOTON3IIOKEHHUS,

3) yMETBII0JIb30BaThCs pab0YMM UCTOYHUKAMUMH (POpMaITiu;

4) ymeTbaenaTbpa3IM4HbIeBUIbI TEXHUUECKOTOIIEPEBO/Ia;

5) 06agaTbTepMUHOIOTMYEC KUMMUHUMYMOM;

6) 001a1aThOCHOBaMHU U H (OPMAI OHHBIXKOMITBIOTEPHBIXTE XHOJIOTU I,
paboTaTbBPEKMMETEKCTOBBIXP €ITaKTOPOB.

OcHoBHBIE TpeOOBaHMS, KOTOPBIM JJOJDKEH YOBJIETBOPSTH IEPEBO:

-TOYHas Mepejada TeKCTa OpUTrhHana;

-CTporasi ICHOCTb M3JI0’KEHHUSI CMBIC/Ia IPH MAKCUMAJIBHO CXKaToi M JaKOHMYHOU (opme,
MPUCYLIEH CTUIIIO0 PYCCKOM HAYYHO-TEXHUYECKOU JINTEPATYPHI.

Bonpocs! 1 caMOKOHTPOJIA

Urto Takoe TeXHUYECKUI nepeBo?
Kakue BuabI TEKCTOB MOKHO OTHECTH K TEXHHUYECKOU JuTeparype?
KakoBbI s136IKOBBIE OCOOCHHOCTH HAyYHO-TEXHUYECKON JTUTEPATyphl?

8. Uro HEoOXoauMO 3HATh / yMETh JJIsi KAYECTBEHHOTO TEXHUYECKOTo rnepeBoa?
AHHOTHpOBaHUe U pedepupoBaHue.

Pegpepamuenuitii nepeeod - MoTHBINA MUCBbMEHHBIM MEPEBOJT 3apaHee OTOOPAHHBIX YACTEH
TeKCcTa, 00pa3yl M X BMecTe pedepar opurnHaia.

Pedepar - kparkoe mM3okeHHE CYIHOCTH Borpoca. PedepatuBHblii iepeBoa B 5-10 pas
Kopoue opuruHaia. B mporecce paboTel Haa pedepaTUBHBIM IEPEBOAOM OITYCKAaeTCsl BCS
U30bITOYHAs MHpopMarus.

[Ipu BeIMONMHEHNM pedepaTUBHOTO TEPEBOIa COOTIOIANTE CIICAYIO e YTAITBI

No o

paboTHI:

5. [IpenBapuTebHO MO3HAKOMBTECH C OpUTHHANIOM. lIpounTaiiTe Bech TEKCT.
[IpocMoTpuTe MUuTEpaTypy 1o npobiaeme, 3aTPOH yTOM B TEKCTE.

6. Pa3meThTe TEKCT: BO3BMHUTE B KBaJApaTHBIE CKOOKH MCKIIOYAEMbIC YaCTH TEKCTA.

7. [IpounTaiiTe octaBUMiics 32 CKOOKaMHU TEKCT. Y CTPaHUTE BO3ZMOXKHBIE
JTUCTIPOTIOPIIMH U HECBSI3HOCTH.

8. CnenaiiTe OJTHBIA MMCBMEHHBIN MTEPEBOJT OPUTHHANA, OCTABIIETOCS 32 CKOOKaMHU.

OOparute BHMManue! PedepaTuBHEIN TepeBO JOHKEH MPEACTABIIATE COOOH
CBSI3HBIN TEKCT, TOCTPOCHHBIN 110 TOMY K€ TUTaHY, YTO ¥ OPUTHHAIL.



AHHOMAUUOHHBLIL nepeeod - BUJ TEXHUYECKOIO ITIEPEeBOJA, 3aKIIOYAOUMICI B
COCTaBJICHWH aHHOTAI[UM OPHTWHAJA HA JIPYTOM sI3bIKE. AHHOTAIUS - KpaTKas XapaKTepUCTUKA
OpUTMHAlIa, M3Jaraiol@as ero CoAepaHWe B BUJEC IEpPEUYHS OCHOBHBIX BOIMPOCOB M HMHOI/IA
JAIOITAST KPUTHYECKYIO OIleHKY. O0BbeM aHHOTAIIMOHHOTO TIEPEeBOa OOBIYHO COCTABIISICT HE Ooiee
500 meyaTHBIX 3HAKOB.

Brimonnsis aHHOTAaMOHHBIA TIepeBoa, Bbl coob1maere o ToM, 4TO U3y4daeTcsl, OMUCHIB a€TCs,
oOcyxnaercs u T.1. [Ipu aTOM, JU1s aHTIIUIICKOTO A3bIKa HauboJjee XapaKTepHbl MPEUI0KEHUS CO
CKa3yeMbIM B IMACCHBHOM 3aJI0T€ M MPSIMOI TTOPSAIOK CIIOB, a JUIsl PYCCKOTO SI3bIKA - MPEATOKEHUS
CO CKa3yeMBIM B CTPAJIaTEIIFHOM 3QJI0TE, HO C 0OPATHBIM ITOPSIIKOM CJIOB :

Es wird die Frage des Programmierens studiert. — A3zyuaemcseonpocnpocpammuposariis.
Es sind die Hauptprinzipien dargelegt.- /zno001cenviocnosnvienpunyunoi.
Es sind die Vorteile der Methode beschrieben — Onucanvinpeumywecmsadannocomemooda.

OCHOBHBIC KUWIE U WIMAMABL, UCTIONIE3yeMbIe ITPU aHHOTALMOHHOM IEPEBO/IE:

1. CtaTps mocBsieHa Bopocy... Peus uzer o...

2. llpennaratorcs MeToabl... ONUCHIBAIOTCS MTPEUMYILECTBA METO/IOB. ..
3. Ocoboe BHUMaHHE YIIENsSIeTCs... ABTOP MOJUYEPKUBACT BAXKHOCTb...
4. Ctarbs IpeACTaBISET UHTEPEC [UISL...

BOHpOCH AJIs1 CAMO KOHTPOJIA

5. Tlo kakuM mpU3HAKAM MBI MOXKEM Pa3JIeIUTh TEXHHYECKUI TTEPEBO] HA pa3HbIC BUIBI?

6. UeMm oTiM4arOTCS TOCTOBHBIN, OyKBaTbHBIN, TpaHC(HOPMAIIMOHHBIN U aIeKBATHBIN BU/IBI
nepesoja?

7. HazoBuTe 3Tanbpl BHIIOJIHEHHS MMOJHOTO MMCHMEHHOTO MTepEBO/Ia.

8. Uewm otnuyaercs pedepaTUBHBII EpeBO OT AaHHOTAIIMOHHOTO?

Dpa3zvl 0134 AHHOMUPOBAHUA

3aconosox cmamuu

Der vorliegende Artikel gehdrt zum wissenschaftlichen (popular-wissenschaftlichen) Styl.
Der Artikel hat folgende Uberschrift ...

Der Titel des Artikles lautet ...

DerArtikelist ... betitelt.

Hngpopmayus 06 asmope cmamwu, 20e u ko20a cmambus OblLIa ONYOIUKOBAHA.

Der Autor des Artikles ist ...

Der Text ist im Lehrbuch ... (im Buch ..., inder Zeitschrift ..., in der Zeitung ...) verdffentlicht.
Das Lehrbuch ... (das Buch ..., die Zeitschrift ..., die Zeitung ...) ist vom Verlag ... 2008
herausgegeben.

Inasnas uoest cmamou.

Der Hauptgedanke des Artikles ist ...

Die Hauptidee des Artikles ist ...

Der Artikel ist der Frage ... gewidmet.

Das Ziel des Artikels ist den Leser mit den Problemen ... bekannt zu machen.

Cooeporcanue cmambvu: ghakmel, umena, yugpol.

Im Artikel werden folgende Fragen dargelegt ...
Erstens ... Zweitens ... Drittens ...

Es wird festgestellt, dass ...

Mnenue o cmamue



Darausfolgt ...

Laut dem Inhalt des Textes diirfen wir zusammenfassen, dass

Der Artikel enthdlt wertvolle Information iiber ... und ldsst den Leser mehr Aufmerksamkeit dem
beschriebenen Problem (den beschriebenen Tatsachen) schenken

Die Information ist ausfithrlich / griindlich dargelegt.

Der Artikel enthélt fundierte Schlussfolgerungen.

Ich finde den Artikel interessant / informativ / langweilig / wertlos / schwer zu verstehen.

CnoBapu u padoTa co ciioBapsiMu

J1Jis yCIeIHOTO T0JIB30BaHMSI CIIOBAPSIMU HEOOXOAUMO :

1)TBepa0 3HATH an(aBHUT;

2)3HaTh TOPS/IOK pa3MEINICHHWS CJIOB Ha OAHY OyKBY B CJIOBape II0 IIPUHIUITY
MOCJICIOBATEIBbHOCTH aj(aBUTa BILUIOTh J0 TOCICTHUX OYKB CIIOBA;

3)3HaTh MOCTPOCHHUE CJIOBAps: YCIOBHBIE OOO3HAYEHUS, PACIOJIONKEHHE CIPABOYHOTO
MaTepuaia, pynimupoBKy CJIOB B CEMAHTHUECKOE (CMBICIOBOE) FHE3/10, UCXO IHbIE (POPMBI CIIOB.

3ananue 1.Pacnonoscume cnedyoujue cinoea 6 angasumnom nopaoke; nepegeoume ux c

nomouibio cirosap.
Die Physik, die Welle, die Anklage, die Partikel, der Strahl, der Wasserstoff, die Entdeckung, das

Feld, die Entwicklung, die Farm, der Entdecker, die Zeit, die Arbeit, das Gesetz, die Forschung,
die Macht, das Phdanomen, die Wichtigkeit, die Daten, die Geschwindigkeit, die Anlage, die
Ausriistung, die Null, die Einheit, der Kreisumfang, die Bewegung, die Errichtung

3ananue 2./Jaiime oguuyuanvnvie coomeemcmeus, UCHONLIYA NPU  HEOOX00UMOCHU
CNPABOUHUKU:

. Die Internationale Arbeitsorganisaion (ILO)

. Allgemeines Zoll- und Handelsabkommen (GATT)
. Europdische Gemeinschaft (EG)

. Internationale Atomenergie-Agentur (IAEA)

. Der Internationale Wahrungsfonds (IWF)

. Die Interparlamentarische Union (IPU)

. Nordischer Rat

. Organisation der erddlexportierenden Lander (OPEK)
. Oberster Bundesgerichtshof (USA)

10. Nationale Luft- und Raumfahrtbehérde (NASA)
11. Der Deutsche Gewerkschaftsbund (DGB)

12. Die Deutsche Bundesbahn

13. Das Auswirtige Amt

14. Die Griinen

15. Gesellschaft mit beschrinkter Haftung (GmbH)

O 0 N O LN B~ WDN P

3ananue 2./Jaiime oguuyuanvhvlie coomeemcmeus, UCHONLIYA HPU  HEOOX00UMOCHU
CNPABOUHUKU:

1. Die Hetze gegen diesen Politiker ist Wind in den Segel der Opposition.2. Die Ereignisse in
diesem Land halten die ganze Welt in Atem. 3. Die Losungdieses Problems duldet keinen
Aufschub. 4. Bei diesen Vergehen driickt dichiesige Polizei ein Auge zu. 5. Wenn wir den Zug



noch kriegen wollen, miissenwir aber dic Beine unter die Arme nehmen. 6. Sietutsehrbescheiden,
aberstilleWassersindtief.

3ananue 31lepeseoume cnedyouwue ghpazmen mol, yuumvléas CMUIUCmuyecKue 0codeHnocmu
mekcma:

Zeitschriftentiberschriften Martin Luther King zum Gedenken Glauben an den Triumph der
Vernunft Fass ohne Boden Jiingste Flugzeugkatastrophe. Wer ist dafiir verantwortlich? Worum
geht es beim Gesprach am ,,Runden Tisch*“? Wie kommt man zu einem Gleichgewicht der
Streitkrd fte auf einem niedrigeren Niveau?

3ananmue 4 Ilepesedume cnedyrouue ppazmenmeol, ONUPAACH HEe MOJILKO HA 2PAMMAMUYECKUE
COOMmMEemcmeust, Ho U Ha HOPMbL CUMYAMUEHO20 CTI060YNOMPEDIeHUS 8 PYCCKOM A3bIKe.

a) Gesprachsfragmente

— Wo bekommt man hier Zeitungen und Zeitschriften? — Unten gibt es einen
Zeitungskiosk.

— Wie erfahrt man den Dollarkurs? — Rufen Sie die Information an. Dort sagt
man lhnen alles.

— Spricht man hier deutsch? — Ja, bitte. Was wiinschen Sie?

— Wie bestellt man ein Taxi? — Jetzt geht es leider nicht. Es ist zu spit.

—Wie gefillt es Thnen hier? Gibt es Probleme? — Danke, ich bin sehr zufrieden.
Man fiihlt sich wie daheim.

2.Jlekcnueckue 0COOCHHOCTH .

1. Ilepeseoume cnedyroujue nepeyHu, UCHOABL3YA, 20€ HEOOXO00UMO, MPAHCAUMEPAUUIO.
Ilpuneodxooumocmuucnonvyitme, ROMUMOCa06apeil, CRPAGOYHUKU, KAPMbIUA MJIACHL.
Stadte-, FluB- und Gebirgsnamen in Deutschland: Hamburg, Hannover, Wilhelmshaven,
Geesthacht, Oelsnitz, Moers, Wanne- Eickel, Eisenach, Weimar, Mayen, Ueckeritz; Rhein, Ruhr,
Neckar, Elbe, Havel, Donau, Neie, Warnow, Lech, Iller, Saale, Werra, Ems, Weser, Alster,
Elster, Spree; Alpen, Eifel, Hunsriick, Erzgebirge, Schwarzwald, Harz, Elm, Fichtelberg, Rhon,
Fichtelgebirge BRD-Bundeslinder: Schleswig-Holstein, Hamburg, Niedersachsen, Bremen,
Nordrhein-Westfalen, Hessen, Rheinland-Pfalz, Baden-Wiirtemberg, Bayern, Saarland,
Mecklenburg- Vorpommern, Brandenburg, Berlin, Sachsen-Anhalt, Sachsen, Thiiringen
Osterreich: Bundeslinder: Vorarlberg, Tirol, Salzburg, Kirnten, Steiermark, Oberdsterreich,
Niederosterreich, Wien USA-Gebirgsstaaten: Montana, Wyoming, Colorado, New Mexico,
Arizona, Utah, Newada, Idaho

2: Ilepeoaiime na3zeanus zazem, HcypHanos U UHPOPMAYUOHHBIX A2EHMCME:

1) ,Neue Zircher Zeitung®, 2) ,Berliner Zeitung®, 3) ,Neue Zeit* (Berlin), 4) ,,.Die Welt®, 5)
LHFrankfurter Allgemeine®, 6) ,,Stiddeutsche Zeitung®, 7) ,,.Der Stern®, 8) ,,Der Spiegel“, 9) ,Neue
Zeit* (Moskau), 10) ,,L'Humanite*, 11) ,,.Le Monde®, 12) ,,Business Week*, 13) ,,The Guardian®,
14) ,,El Pais®, 15) AFP (Frankreich), 16) APA (Osterreich), 17) DPA (BRD), 18) ,Frauen der
ganzen Welt“, 19) , Al-Akhbar“ (Agypten), 20) ,Renmin ribao* (China), 21) ,Nhan
Dan‘(Vietnam), 22) ,,The Japan Times*



3. Ilepedaiime cnedyowue zeozpaguueckue HaA36aHUA U UMEHA,0RUPAACL HA UX
COOMHECEHHOCMb € YKA3AHHBIMU CIMPAHAMU U OP2AHUZAYUAMU:

1) Genf (Schweiz), 2) Venedig (Italien), 3) Armelkanal (Europa), 4) Wolverhampton
(GroBbritannien), 5) Mexiko-Stadt (Mexiko), 6) Port-au- Prince (Haiti), 7) Szeged (Ungarn), 8)
Rzeszow (Polen), 9) Sad-Padlo (Brasilien), 10) 6 Marseille (Frankreich), 11) Le Hawre
(Frankreich), 12) Liittich (Belgien), 13) Shanghai (China), 14) Athen (Griechenland) Javier Pérez
de Cuéllar (UNO-Generalsekretir, 1982-1991) Heinrich Boll (Schriftsteller, BRD) Giinter

4. Hepeee@ume OanHble 0 MHOCUMETIbHO CIameil IKCnopma HEKOmop bIXmajibl X zocydapcme:
KleinstaatenAfrika Aquatorial-GuineaDjiboutiGambiaGuinea-BissauKapverdenKomorenSad
TomeundPrincipeSeychellenSwasilandAmerikaAntiguaBahamasBelizeDominicaGrenadaGuaya
naSuriname Asien/PazifikBahreinBruneiF idschiExportprodukteKakao, KaffeeHaute,

5: Ilepeseoume nazeanusn uzoopemenuii 4 OMKPbIMULL U UMEHA UX ABMIOPOB:
1643 Quecksilberbarometer (E. Torricelli, Italien)

1718 Quecksilberthermometer (G. Fahrenheit)

1767 Wagenspinnmaschine (J. Hargreaves)

1769 Fliigelspinnmaschine (R. Arkwright)

1858 Dampfstrahlpumpe (H. Giffard)

1877 Gasverfliissigung (L. Cailletet, Frankreich; R. Pictet, Schweiz)

1882 Oberleitungsomnibus (W. v. Siemens)

1969 Mondlandung (N. Armstrong u. E. Aldrin, USA)

1970 Mondmobil (UdSSR)

6: Ilepeseoume nazeanus ciedylOuUx KOHUEPHOE:

Einige BRD-Konzerne 1) Daimler-Benz (Auto, Elektro, Riistung), 2) Siemens (Elektro), 3)
Volkswagen (Auto), 4) BASF = Badische Anilin- und Sodafabrik (Chemie) 5) Bayer (Chemie), 6)
Hoechst (Chemie), 7) Thyssen (Stahl, Maschinenbau, Handel), 8) Bosch (Elektro), 9)
Mannesmann (Stahl, Maschinenbau), 10) MAN = Maschinenfabrik Augsburg — Niirnberg
(Maschinenbau) Einige Luft- und Raumfahrtkonzerne 1) Boeing (USA), 2) McDonnell Douglas
(USA), 3) Rockwell International (USA), 4) Lockheed (USA), 5) General Dynamiks (USA), 6)
British Aerospace (GroBbritannien), 7) DAS A/MBB (Daimler-Benz) (BRD),

3. I'pammaTuyeckne 0CO0€HHOCTH TeXHUYECKOT0 NMepeBoaa

1. Vkastcume 603MoicHble TUUO U YUCTIO NPE3EHCA U UMREPAMUBA CIEOYIOWUX 21420 IbHBIX
dopm, a maxsce nazoeume gopmy ungunumuea u (011 CUNLHBIX 271A207108) YepPedosaHue
KOpHeeoIl 21acHOU.

Beispiel: produziert — 3 . ex.4. u 2 1. MH.4. TIpe3eHca, 2 J. MH.4. ©UMIepatuBa — produzieren
bricht... ab - 3 1. ex.u. mpe3enca — abbrechen (a, o) 1) trage, 2) iibersetzt, 3) lisst, 4) biete ... an, 5)
gibt... vor, 6) zieht euch ... an, 7) lernen wir, 8) unterbrich, 9) versto3t

2: Ykascume naoedxic, poo u HUCIO CYW,eCHEUMENbHBIX U MECOUMEHUTl, HA36468 MAKICe
Gopmy umenumenbHo20 nAOEIHCA €OUHCMEEHHO20 HUCHA CYWECMEUMENbHO20 U MUN
Mecmoumenus.

Beispiel: der See — um.m. ex.4. m.p. ; der See - poa. u gar.m. ea.u. k.p. die Seeihr — gat.m. em.u. x.p.
3 1. aM49H. MecTOUM. Sie; UM.II. 2 JI. MH.Y. JINYH. MecTOMM.Ihr; UM.II. €4.9. M. B CpP.p. TIPUTSDKAT.
MmectouM. ihr; BuH.II. e1.4. cp.p. mputsbkat.MectouM. lhr 1) die Arbeiter, 2) dieses Verfahren, 3)



den Abkommen, 4) einen Klub, 5) den Fonds, 6) des Namens, 7) der Klasse, 8) Wagen, 9) den
Bauern, 10) die Facher, 11) den Jungen, 12) ihr Zimmer, 13) sein, 14) seinen, 15) uns, 16) euer,
17) denen, 18) ihr, 19) Sie, 20) Ihr, 21) ihn, 22) welche, 23) keine

3: Ilepeseoume cnedyrougue paszo8opnvie (opmy/ibl 6 COOMEEMCHEUUC HOPMAMU PYCCKOU
Ppazeo080pHoil peuu.

1) Leider habe ich wenig Zeit. 2) Griien Sie Thre Kollegen! 3) Stellen Sie michbitte Herrn Siebert
vor. 4) Ich danke Thnen. 5) Ich bin Ihnen sehr dankbar. 6) Warten Sie bitte einen Augenblick. 7)
Verzeihen Sie die Storung! 8) Ich wiinsche Thnen viel 9 Erfolg. 9) Nehmen Sie meinen Vorschlag
an? 10) Welche Aufgaben erfiillt Thr Fonds? 11) SchlieBt euch unserer Initiative an! 12) Mich
interessiert Ihr Warensortiment. 13) Rufen Sie mich bitte heute abend an. 14) Warum gibst du
deinen Berufauf? Gefillt erdir nicht? 15) Seien Sie vorsichtig. Sie fahren zu schnell! 16) Wascht
euch und ziehteuch an. Alle sind schon fertig. 17) Das Problem ist kompliziert. Losen wir
esgemeinsam! 18) Wollen wir unsere Krifte vereinigen! 19) Hier hilft I[hnen niemand. Wir haben
keine solchen Spezialisten. 20) Mich trifft keine Schuld.

4: Ilpu nepeeoode cnedyrouiux 6vICKA3bIGAHUII GHUMAMEIbHO AHAIUUPYILmMe Oomoensnemble
INIeMeHMbl  CKA3YeMO020, O0COOEHHO OMHOCAWUECA K YCHOUYUBLIM 2/1A2071bHO-UMEHHBIM
couemanusam. Ilpu neodxooumocmu evigepsaiime couemaemocms cioé no c06apsam.
Uberschriften, Zeitungsmeldungen, Fakten, Aufschriftenl) Kultur, System der Werte,
Lebensweise; 2) Lehren der Geschichte; 3)Schliisselfaktor der Entwicklung der Wirtschaft; 4)
Gebiete der Zusammenarbeit; 5)Dieses Organ bt ausschlieBlich Konsultativfunktionen aus. 6)
Prasident MitterandsInitiative findet Anklang. 7) Der Kongress nimmt seine Arbeit auf. 8) Die
Zahl derOpfer wichst. Viele Lénder leisten Hilfe. 9) Die Regierung spricht
demRettungskommando den Dank aus. 10) Der Ministerprasident Italiens stattet derSowjetunion
einen Besuch ab. 11) Der Gast tritt morgendie Heimreise an. 12) DasKraftwerk nimmt wieder den
Betrieb auf. 13) Das Embargo tut dem Handel Abbruch.14) Morgen findet das Finale statt. Wer
tragt den Sieg davon? 15) Demokraten der Bundesrepublik Deutschland leisten den Neonazis
Widerstand. 16) Die Betriebsleitung schlidgt dem Streikkomitee Verhandlungen vor. 17) Diese
Initiativeentspricht sowohl den Interessen der Sowjetunion als auch denen unserer Partner.
18)Abteilung Industrie; 19) Abteilung Finanzen; 20) Worterbuch Russisch-Deutsch

4. Tpanchopmanuu
Tunsl Tpancopmaluii B mporecce nepeBoja:

IlepecTaHOBKH- H3MEHEHHUE MOpsJIKa CIOB IMpPH HECOBIAIECHUU CMBICIOBOTO IIEHTpa
IPEUIOKEHUSL.

3aMeHBbI, KOTOPBIM MOTYT MOJBEpPraThCs KaK YaCTH PEYH, TaK U WIECHbl MPEIIOKECHUS.
YacTto 3aMeHbI COMPOBOKIAIOTCA MEPECTPONKON BCETO MPEIOKEHUS NP Nepeade aHIINICKOM
MaCCUBHOM KOHCTPYKIIUU JCHCTBUTEIBHBIM 3aJI0TOM B PYCCKOM si3bike. K 3ameHe oTHOCUTCA U
AHTOHUMHUYECKUH TmepeBOA, IIpU KOTOPOM OTpULIAaTEIbHAs CTPYKTypa 3aMeHseTCs
YTBEPAUTENHHON. JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUE 3aMEHBI - 3TO CIIOCO0 MepeBoIa TIEKCUUECKUX SIUHUII
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa I1YTEM MCII0JIb30BAHUSI €IMHUII SI3bIKA TIEPEBO/IA, KOTOPHIE HE COBMAIAIOT IO
3HAYEHUI0 C HaYaJbHBIMH, HO MOTYT ObITh BBIBEJCHBI Jorudecku. IlpmeM CMBICI0BOIrO
Pa3BUTHS 3aKII0YAECTCS B 3aMEHE CIIOBAPHOTO COOTBETCTBUS MIPU MEPEBOJIE KOHTEKCTYalbHbBIM,
JIOTUYECKH CBSI3AHHBIM C HUM.



OnyieHust - BO BCeX ClIydasiX CEeMaHTUUYECKOTO AYOIMPOBAHUSA - MPU NEPEBOJAE MAPHBIX
OIyCKaeTcsl MOBTOP.

Jo6aBieHusi- He 100aBJeHHE CMBICIA, a JOOABIIEHUE CIIOB JUISI COXPAHEHHS CMBICIIa
MpeII0KEHUS.
Bupael nepesona:

IlepeBox myTeM WCHOOJBb30BAHUS PYCCKHX JKBHBAJEHTOB,T.C. TIOCTOSHHBIX U
PaBHO3HAYHBIX COOTBETCTBUH B IBYX TAHHBIX SI3bIKaX, B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB HE 3aBUCSIIX OT
KOHTEKCTA.

IlepeBoa ¢ MOMOIIBLIO AHAJIOTOB,T.€. CJIOB CHHOHUMUYHOIO psifa. B aTom ciydae oqHOMY
MHOCTPaHHOMY CJIOBY COOTBETCTBYET HECKOJILKO PYCCKU X c0B. HeoOxoaumo BbIOpaTh BapUaHT,
Han0oJiee MOAXOAIMNUIIO KOHTEKCTY.

KanbkupoBanue WM JOCJOBHBIN MePeBOACOCTOUT B IEPEBOJIC AaHTJIMICKOTO CJIOBA HJIH
BBIPOKEHHUSIIMYTEM TOYHOIO BOCIPOM3BEICHUS HMX CPEICTBAMU PYCCKOTO S3bIKA, IPH 3TOM
COXpaHSeTCs CTPYKTYypa MPEATOKECHHUS, KAXKJI0 € CJIOBO MEPEBOAUTCS TAK, KAK OHO JaHO B CIIOBApE.
KampkupoBanue - BOCIPOW3BEICHHE HE3BYKOBOTO, a KOMOWHATOPHOTO COCTaBa CJIOBa WIIH
CIIOBOCOYETAHUS, KOTJ[a COCTaBHBIE YacTh cjoBa (MopheMsbl) uiH ¢pasbl (JJEKCEMbI) EPEBOAATCS
COOTBETCTBYIO IMMH AJIEMEHTAMH TTEePEBOJISIIETO s3bIKA. JOCTIOBHBIMIIEPEBOT UCIIOJIB3YETCS MIPU
COBIAJICHHUHN B aHTJIMHCKOM M PYCCKOM SI3BIKE CTP YKTYPhI TPEIOKEHUS U TOpsiIkaciioB. [lepeBos
SBIISIETCS] JOCIIOBHBIM, €CITH B HEM COXPaHEHBI T JK€ WICHBI MPEUIOKEHHS U TOT K€ MOPSIIOKAX
clenoBaHus, Kak u B opurnHaire. OT [OCIOBHOTO TIepeBOJa HEOOXOIUMO OTJIMYATh
HEJIONYCTUMBIN B TIEPEBOTUCCKOM MPAKTHKE OYKBAIBHBIN IMEPEBO/, T.€. MPOCTON MEXaHUYCCKUM
MePEBO/I CIIOB MHOS3BIYHOTO TEKCTa BTAKOM MOPSAAKE B KAKOM OHH CIIEAVIOT B HEM, 0e3 ydeTa ux
CUHTAaKCUYCCKUX M JIOTHYECKHX CBs3ed. B OykBambHOM TIepeBOJie BCTpedaeTcs Hambolee
pacpoCTpaHEHHOE 3HAYCHHE CJI0BA WM TIPaMMaTHYECKOM KOHCTPYKIIMHOE3 ydeTra BCEro
KoHTekcTa. CHHTaKCHYecKoe YMoaoOJIeHUue WM JIOCIOBHBIA TEpeBON - Takod IepeBof,
MPUKOTOPOM CHHTAKCHYECKas CTPYKTypa OpUTHHAIA peoOpa3yeTcs B a0COTOTHO aHATIOTHIHYIO
CTPYKTYPY IIEPEBOJIHOTO SI3bIKa.

OnmucarteJibHBII NePeBOAVCIIONB3YETCS U1 NEPEBO/A AHITIMHCKUX CIIOB, HE MMEIOLMX
JIEKCUUECKUXCOOTBETCTBUM B pyccKoM s3bike. Ilepenaua 3HaYeHUs aHMIMMCKOTO CJIOBa HpPHU
nomMoum Ooyiee WM MEHee PacCHpOCTPAHEHHBIX OOBSICHEHHH MCHONB3yeTcsl sl 0ObSCHEHUS
HeoJIoTU3MOB. OmnucarenbHbli  MEPEBOJ, HMEETMECTO, KOIZAa IOJHOCTBIO  PacXOAsTCS
rpaMMaTHy4ecKue CTPYKTYPhl aHMJIMUCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB, BBI3BAaHOCOOEHHOCTSAMU
COUYETAEMOCTH CIIOB aHTJIMICKOTO S3bIKA.

Tpancaurepauusi- mnepenadya OykBaMH PYCCKOrO MUCbMa OYKB aHIJIMMCKOTO MHCHMA,
HE3aBHCUMO OTIPOU3HOILICHUS aHIIMIiCKOTO cijoBa. MHBIME ciloBamM, TpaHCIUTEpALUS -
dopmanibHOEe TOOYKBEHHOE BOCCO3AHME HWCXOTHOW JIEKCHYECKOH EMUHUIBI C TOMOIIBIO
anaBuTa MEPEBOAMICTO SI3bIKA, OYKBEHHAass MMHTALUSI(DOPMBI UCXOAHOTO ciioBa. Ilpu sTom
HCXOJIHOE CJOBO B IMEPEBOJHOM TEKCTe IMpejAcTaBisieTcss B (GopMme, MPUCIOCOOIEHHON K
MPOU3HOCUTENIbHBIM XapaKTEPUCTUKAM MEPEBOASIIECTO s3blKa. lIpuem TpaHciuTepaliuu MOXHO
HCIIOJB30BaTh B TEX ClIy4dadX, KOrja IepcaaBacMasd pe€ajiud BBISBIBACT Yy 4YHUTATCIA TBEPIAO
YKpEMUBIIMECSIACCOIIMALMK, B MPOTUBHOM Clydae TpPAHCIMTEpaIus J0JDKHA COMPOBOXKIATHCS
COOTBETCTBYIOLIMM IIPUMEYaHUEM, PACKPBIBAIOLIMM CMBICI JaHHOW peanuu. TpaHciuTepaunus
1enecooOpa3Ha TOr/aa, KOorjaa jKelaTesIbHO BOCIIPOM3BECTHU JIAKOHU3M MOJUIMHHUKA U COXPAaHUTh
crenuQuUecKyro XapaKTepruCcTUKY TaHHOW pealii BAHOCTPAHHOM SI3bIKE.

TpanckpubupoBanue- repenadya MPOU3HOIICHHS aHTIIMICKOTO CIIOBA PYCCKUMH OyKBaMH.
DTO OCHOBHOM MPUEM IIEPEBO/IA IPU Mepeaadye UMEH U Ha3BaHui. [lepeBoaueckast TpaHCKPUIIIUS
- 970 (popmanpHOETTO(POHEMHOE BOCCO3aHHE HCXOJHOMN JIEKCUYECKOH €IMHUIIBI C TOMOIIBIO
(oHEM mepeBOAAILETO SA3bIKa, (POHETHUECKAsE MMUTALIUSI UCXOJHOTO CIIOBA.

YneHeHne 1 o0beIMHEHUE MPEATIOKEHUN MCIONB3YETCS P MEepeBOIe Creln(pUIeCKUX
KOHCTPYKLHI,HE UMEIOIIIMX COOTBETCTBUS B PYCCKOM si3bIKe. PasznuuaroT BHyTpeHHEEe YJI€HEHHE



(3aMeHa TPOCTOTO TPEMIOKECHUS CIOXKHBIM) WJIM BHEIIHEE WICHEHUE (MpeBpalieHue
pa3BEpPHYTOTO MPEIOKEHUS B JBA I OOJIeePETIOKEHNU ).

KOHerTI/BaHHﬂ' 3TO coco0d nepesoaa, mpu KOTOPOM IMPOHUCXOAUT 3aMC€HA CJIOBa HJIN
CJIOBOCOYCTAHHUA HHOCTPAHHOT'O SA3bIKa C Oomee IMMPOKUM IMPEIAMETHO -JIOTHYCCKUM 3HAUYCHUEM Ha
CJIOBO B IIEpeBOAC C 60J'Ieey3KI/IM 3HAYCHUCM.

I'enepanu3anus(mporiecc, 00paTHBI KOHKPETU3AIMH ) HCXOTHOTO 3HAYEHUSI UMEET MECTOB
TeX clydasix, Koraa Mepa uH GopMalliOHHON yIOPSIOYEHHOCTH UCXOTHOM €IMHHUIIBI BBIIIE MEPhI
YIOPSIAOYEHHOCTH COOTBETCTBYIOIEW €M MO CMBICAY €IMHHUIBI B IEPEBOJSALIEM SI3BIKE H
3aKII0YaeTcsl B 3aMEHE YacTHOro oOIIMM, BHUJOBOIO MOHATUSA ponoBbIM. llpu mepeBoze c
AQHIJIMMCKOTO HAa PYCCKUM 3TOT NPUEM IPUMEHSETCIropa3fo pPeXe, 4YeM KOHKpETH3alus.
J10CTaTOYHOIIM POKOITOTIIPUEMHCIIONB3 yeTCAIPUIIEPEBOICTAKUXCIIOB  Kak:t0 be, to have, to get,
to do, to take, to give, to make, to come, to gour.n.

I'pamMmaTnyeckue TpaHcOPpMALMU3AKIIOYAIOTCS B IPEOOpPa3sOBaHUM  CTPYKTYpPbI
NPENIOKEHUS BIIPOLIECCE NIEPEBO/IAa B COOTBETCTBUMU C HOPMAaMM IEPEBOJHOIO si3blka. Ecim
paccMaTpuBaTh OTAENbHbIE BUAbITPAMMaTHYECKUX TpaHC(opmanuii, To, moxanyi, Haubosee
paclpoOCTpaHEHHBIM IPUEMOM CJIEQYET CUYMTATb3aMEHY AaHNIMICKMX CYIIECTBUTEIBHBIX
PYCCKHMH TJIarojiaMu. JTO SBJICHHE CBSA3aHO C OOTaTCTBOM M TMOKOCTBIO TJIaroJbHOW CHCTEMBI
PYCCKOTO SI3bIKA.

Yucto rpaMmmaTuiaeckass 3aMEHaAIIpUMCHACTCA, KOorJa C€IMHHIAa WHOCTPAaHHOTO A3bIKa
HpGO6p33y€TC$[B CANHULY A3bIKa IICPEBOJa C HHBIM IpaMMaTHU4Y€CKUM 3HAYCHUEM, OJHAKO,
HMCIOIIMM TOXKEC CaMO€ JIOTHYCCKOC. HaanMep, 3aMCHa TIJ1arojla Ha CYIICCTBHUTCIBHOC,
MHOKCECTBCHHOI'O 4K CJjia Ha €CIUMHCTBCHHOC U T.A.

5. /luarHocTuka ypoBHSI C()OpMHPO BAHHOCTH YKA3aAHHOW WHOSI3bIYHON KOMIIETEHUMH .
CTpyKTypa M opranm3anusi npo@eccuoHaIbLHOI0 TEKCTA B YCTHOW U MUCbMe HHOM

Ilepeseoume mexcm na pycckuii A3vlk. B xakoi cmenenu 6 ymoit cmamve npeocmasiena
npoéﬂefna unmepHauuonaiuIayuu mepmunoﬂozuu?
COMPUTER
Mit Weltwissen gefiittert

Deutsche Forscher haben einen digitalen Dolmetscher ersonnen, der redet, hort und sogar einiges
davon versteht. Seit dreieinhalb Jahren schon versucht Wolfgang Wabhlster seinem Computer das
Wort "noch" beizubringen. "Wir miissen noch einen Termin vereinbaren™ spricht der Direktor des
eutschen Forschungszentrums fiir Kiinstliche Intelligenz (KI) in Saarbriicken tiber ein Mikrofon
n seinen Rechner. "We have to arrange an appointment”, tont dic Sun-Sparcstation wenige
ekunden spiter in bestem Oxford- Englisch zuriick. Wahlster nickt und spricht den Satz erneut,
iesmal mit zarter Betonungaufdem "noch". "We have to arrange another appointment”, erwidert
die Computerstimme. So einfach sich das anhéren mag, fiir Wahlster ist es ein Triumph: Erstmals
vermag eine Maschine auch der Betonung eines gesprochenen Satzes einen Sinn zu entnehmen.
"Verbmobil" heit der digitale Dolmetscher aus Saarbriicken, und er gehdrt zum
Fortgeschrittensten, was die Sprachtechnologie weltweit zu bieten hat. Seit 1993 tiifteln Wahlster
und rund 100 seiner Kollegen aus der gesamten Republik an dem, was sie stolz als "groBtes
wissenschaftliches Softwareprojekt in Deutschland” preisen. 65 Millionen Mark bekamen sie
bisher aus Bonn, weitere 31 Millionen stiftete die Industrie. Ehrgeiziges Ziel der Forscher: eine
Maschine, die gesprochenes Deutsch oder Japanisch versteht und korrekt ins Englische libersetzt.
Zwar ist Verbmobil davon noch weit entfernt. Dennoch gelang es seinen Entwicklern jetzt, fiir die
ndchsten drei Jahre 50 weitere Millionen Mark im Etat des Forschungsministers lockerzumachen.
Das Erfolgsrezept der Viter des Verbmobils lautet: Bescheidenheit. Statt ithren Computer mit den



mehreren Hunderttausend Vokabeln der deutschen Sprache zu fiittern, begniigten sie sich mit
ganzen 2500. Statt sich gleichzeitig an Zeitungskommentaren, Kiichenrezepten und
wissenschaftlichen Artikeln zu versuchen, beschrinkten sie sich auf den kleinen Bereich der
Terminabsprache. Nur dank dieser Enthaltsamkeit gelang ihnen, woran andere Kl-Forscher seit
Jahren scheitern. Thr Computer « versteht Spontansprache — die vielen Schmatzer, Ahms und Hms
bringen das Programm ebensowenig aus dem Konzept wie verschluckte Silben; die erreichte
Fehlerrate von 13 Prozent gilt bei dieser Art von Input als extrem niedrig; * macht sich nichts
daraus, ob ein Hesse oder ein Sachse zu ihm spricht — das Programm ist "sprecherunabhéngig";
verfiigt tiber ein grammatisches Analyseprogramm, das es ihm erlaubt, auch unvollstindige Sétze
richtig zu deuten;» kann anhand von Satzmelodie und Betonung erkennen, was wichtig oder
unwichtig ist und wo die Sdtze enden — notwendige Voraussetzung zur Interpretation von Sprache,
da Gesprochenes keine Satzzeichen kennt. Bei alledem stiitzt sich Verbmobil, anders als gingige
Sprachcomputer, auf eine Art Allgemeinwissen, das ihm bei seinem Sprachen-Job die
Orientierung erleichtert. Weil die Programmierer die Maschine mit vielfaltigen Informationen
tiber die Welt gefiittert haben, kann sie Sprache nicht nur mittels Vokabelspeicher und
Grammatikregeln tibersetzen, sondern ihr auch einen Sinn geben. Herkd mmliche Programme etwa
konnten nur raten, ob in dem Satz: "Wir treffen uns im Schloss" die Vokabel "Schloss" besser mit
castle (Gebdude) oder mit lock (VorhdngeschloB) zu iibersetzen ist. Verbmobil hingegen vermag
die richtigen Schlussfolgerungen zu ziehen: Mit "wir", so entnimmt das Programm seinem
Datenspeicher, sind gewdhnlich Menschen gemeint, und die sind Lebewesen von betrdchtlicher
Grofe. So kann beim "Schlo" nur von einem Gebédude die Rede sein, weil es das nétige Volumen
aufweist. Gerade die schier unendliche Komplexitdt, mit der menschliches Wissen im Kopf
verschachtelt und vernetzt ist, haben die Wissenschaftler in den frithen Jahren der KI-Forschung
maBlos unterschitzt. In zehn Jahren, so prophezeite 1957 Allen Newell, einer der Viter der
Kiinstlichen Intelligenz, werde der Computer wie ein Mensch denken und sprechen konnen. Vier
Jahrzehnte nach dieser Prognose gibt es das gleichberechtigte Gesprach zwischen Mensch und
Maschine noch immer nicht — oder allenfalls in der Phantasie von Science- fiction-Autoren. Zwar
arbeiten viele Dolmetscher inzwischen softwareunterstiitzt. Etliche Arzte und Rechtsanwilte
diktieren schon am Computer Programme wie der Web Translator der amerikanischen Firma
Globalink iibersetzen online, wenngleich eher radebrechend, die Seiten des World-Wide-Web in
die Sprache des Benutzers. Viele der auf dem Markt befindlichen Programme sind inzwischen mit
méchtigen Grammatikhilfen, sogenannten Parsern, und aufriistbaren Worterbiichern ausgestattet,
um sie gegen die Tilicken der Sprache zu wappnen. Dennoch spucken sie oft nur verstiimmelten
Textmiill aus — wirre Fehlleistungen, die Wahlster auf den Mangel an Weltwissen zurtick fiihrt.
"Diese Systeme gehen in die Breite, wahrend wir eine sprachliche Tiefbohrung vornehmen”, sagt
der Wissenschaftler. Nur dank seiner programmierten Welthaltigkeit {ibersetzt Verbmobil "vor
demHotel" richtig mit "in front of the hotel”, "vor der Tagung" aber mit "before the Conference"
und entlarvt, dass die Eingabe "31.Februar” ein Irrtumsein muss. Auch in der Sprachanalyse sind
die Forscher weit vorangekommen: Das akustische Sprachsignal wird digitalisiert, in wenige
Millisekunden lange Stiicke zerhackt und mit gespeicherten Mustern verglichen. Mit jedem neuen
Sprecher lernt das System eine neue Aussprache kennen und iibt sich gleichsam selber im
Verstehen. In der jetzt startenden zweiten Projektphase wollen die Saarbriicker Forscher den
Wortschatz des Programms auf 10 000 Worter ausbauen. Neue Arbeitsfelder, zum Beispiel die
Buchung einer Reise, sollen sich Verbmobil erschlieBen. Fiir die Industrie macht sich der digitale
Gesprachspartner schon jetzt bezahlt. Die an dem Projekt beteiligten Firmen haben die
vorangeschrittene Spracherkennung des Systems genutzt. So gehorcht im Daimler der gehobenen
Klasse das Funktelefon gut artikulierten Anweisungen; auch das Autoradio soll bald auf ein



forsches Kommando ("lauter") reagieren. Philips hat fiir Mediziner ein Gerit entwickelt, das einen
prazise diktierten Befund in Schriftdeutsch. Eine Version fiir Juristen soll demnéchst auf den
Markt kommen. Das Sprachprogramm Verbmobil will Wahlster bis zur Jahrtausendwende einem
breiten Publikum zuginglich machen. Dann werde es moglich sein, das Programm auf einem
anwihlbaren Sprachserver abzurufen, um damit am Telefon mit Japanern oder Englidndern
Termine zu vereinbaren. Den groBten Markt fiir die digitale Ubersetzungshilfe sieht der Forscher
jedoch bei "Tante Klara", die "nach Mallorca fihrt, kein Spanisch kann und sich im Hotel
beschweren will". Ahnliches schwebt auch Wahlsters Mitarbeiter Reinhard Karger vor: Wird es
moglich sein, mittels Verbmobil beim Autounfall in Griechenland mit einem wiitenden Hellenen
zu verhandeln? Wabhlster winkt ab. "Es ist flir die absehbare Zukunft Scharlatanerie zu behaupten,
Computer konnten bei jedem Thema iibersetzen". Vor allem wortstarke Wutausbriiche oder auch
Liebesgefliister, oft mehr als doppeldeutig formuliert, stoBen beim Computer auf totales
Unverstdndnis. "Imemotionalen Bereich", so Wahlster, "sind wir noch vollig hilflos."



D paHIY3CKHH A3BIK
1.

Texnuueckuitnepegoo — ATONEPEBO/,
M CII0JIb3YEMBIi A1i00MeHac el ajIbHOMHAYYH 0 -TEXH NUeCKOU M H (QOpMaLl e MEK TYITIO IbMU,
TOBOPSILIMMUHAPA3HBIXA3bI KA X.

Knayuno-mexnuueckoii numepamype oTHOCATCS CAENYIOIIE BUABI TEKCTOB

1) coGCcTBEHHO Hay4YHO-TEXHUYECKAs JIUTEpaTypa, T.e. MOHOrpaduu, COOPHUKU U CTAThH 1O
pPa3IUYHBIM MPoOIEeMaM TEXHUYECKU X HAYK;

2) yueOHas TUTEpaTypa M0 TEXHUYECKUM HaykaM (yueOHUKH, pYKOBOJICTBA, CIPABOYHUKH );

3) TexHuueckass U TOBApPOCONPOBOJUTENbHAS NOKyMEHTalus (Iacrnopra, TEXHUYECKUE
OIMCaHUsI, UHCTPYKIUMHU 10 IKCILIyaTallUd U PEMOHTY, OCHOBHBIE TEXHUYECKUE JAaHHBIE U IP.;
HaK/IaHbIE, YIaKOBOYHBIE TAJIOHbI, KOMIIJIEKTOBKA U JP.);

4) TexHUYECKasl peKiaMa: peKIaMHbIe O0BsIBICHUS, GUPMEHHBIE KaTaJIOTH, TPOCIIEKTHI,

5) npoeKkTHast JOKYMEHTALM : IPOEKThI, paCU€Thl, YEPTEKH;

6) TaTEHTHI.

Bce ’xaHpbl HaydyHO-TEXHUYECKOW JIMTEpaTypbl HMMEIOT CBOM S3bIKOBBIE OCOOEHHOCTH.
OJHako 1o CBOEMY COJIEP/KaHUIO HAyYHO-TEXHUUECKAS JINTEpaTypa
OpPUEHTUPOBAHA HA Y3KUI KP YT JIFO 1€, T.€. pacCUMTaHa Ha CIENHUAIMCTa B JIaHH O1
OTpacyiv 3HAaHUM.

Hayuno-TexHuueckuii mepeBoj TpedyeT XOpOIIero 3HaHUs s3blKa MepeBO/ia U OpUTHHAIA.
[TockoiTbKy HayIHO-TEXHUYECKHI TIEPEBO/T CBSI3aH C ONPEACTICHHON 00JIaCThIO0 HAYKH M TCXHUKH,
OH TpeOyeT XOPOIIero 3HaHus IPeIMeTa, ONUChIBAEMOI0 B OPUTHHAJE, & TAKKE 3H aHUS METOIUKI
Y TEXHUKHU IIEPEBOJIA.

WNupiMu cioBamH, J1J1s1 KAYECTBEHHOTO HayYHO-TEXHUYECKOTO IIEPEeBO01a HEOOXOIUMO

1) 3HaTBEXOTSAOBIOANHUHOCTPAHHBIHA3BIKBCTENICHH, IOCTATOYHON JUIAIIOHUMaHU;

2) 3HATHAP YTOUS3BIK (OOBIYHOPOIHOMN ) BCTENEHH, TOCTATOYH O I PAMOTHOTOU3IIOKECHHS;

3) yMeTbI0JIB30BaThCsl pa0OUYMM UCTOUHUKAMUMH(OPMAIIUH;

4) ymeTbaenaTbpa3IniHbIeBUIbI TEXHUUECKOTOIIEPEBO/Ia;

5) 06s1agaTbTepMUHOIOTMYEC KUMMUHUMYMOM;

6) 001a1aThOCHOBaMU U H(OPMAIF OHHBIXKOMITBIOTEPHBIXTE XHOJIOTU I,
paboTaTbBPEKMMETEKCTOBBIXP €AKTOPOB.

OcHoBHBIE TpeOOBaHMUS, KOTOPHIM JIOJDKEH YIOBJIETBOPSTH MIEPEBO:

-TOYHAas Mepeaya TeKCTa OpUTrnHana;

-CTporasi ICHOCTb M3JI0’KEHHUSI CMbIC/Ia TP MAKCUMAJIbHO CXKAaTOM M JaKOHMYHOU (opme,
IPUCYLICH CTUIIIO0 PYCCKOM HAY4YHO-TEXHUYECKOU JINTEPATYPHI.

BOHpOCLI AJI1 CAMO KOHTPOJIA

9. Yro Takoe TeXHUYECKUH repeBoa’?

10. Kaxkue BUbI TEKCTOB MOYKHO OTHECTH K TEXHMUYECKOH JuTeparype?

11. KakoBbI SI3bIKOBBIE OCOOCHHOCTH HAYYHO-TEXHUUYECKOU JINTEPATYPHI?

12. Yto HeoOxoAUMO 3HATh / YMETh JUIsl KAUeCTBEHHOTO TEXHUYECKOTO MepeBoia’?
AHHOTHpOBaHMe U pedepupoBaHue.

Pechepamuenuiit nepeeod - nonHbIN NUCEMEHHBIN NIEPEBOJT 3apaHee OTOOpPaHHBIX YacTel
TeKCcTa, 00pa3yloIM X BMecTe pedepar opurnHaia.

Pedepar - kparkoe M3NnoKeHHE CYIHOCTH Bompoca. PedepatuBubliii mepeBoa B 5-10 pas
Kopoue opuruHaia. B mpomecce paboTel Hajx pedepaTUBHBIM IEPEBOJOM OIYCKAETCS BCS
n30bITOUYHAs WH(OpMAaIHSL.

[pu BeImOMHEHUH pedepaTHBHOTO MEPEBOA COONIOANTE CIICAYIOIIME ITAIIbI
paboTHI:

9. IIpenBapuTenbHO IO3HAKOMbTECH C OpUrHHaNOM. Ilpounraiite Bechb TEKCT.
[IpocmoTtpuTe nuTeparypy no npodiaeme, 3aTpoH yToi B TEKCTE.

10. Pa3meTbTe TEKCT: BO3BMUTE B KBaJpaTHbIE CKOOKM UCKIIOUYaeMble YaCTH TEKCTA.



11. [IpounTaiiTe ocTaBIIMIICS 32 CKOOKAMU TEKCT. Y CTPAHUTE BO3MOKHBIE
JUCIIPOTIOPIIMU M HECBSI3HOCTH.

12. CrenaiiTe MoJIHBINA MMCbMEHHBIN MEPEBOJI OPUTHHAJA, OCTABIIETOCS 32 CKOOKaMH.

OOparute BHUMaHue! PedepaTuBHBIN TepeBOT TOJDKEH MPECTaBIIATh COO0M
CBSI3HBIN TEKCT, TOCTPOCHHBIN MO TOMY K€ TIJIaHy, YTO U OPUTHHAIL

AHHOMAUUOHHBLL nepeeod - BUJ TEXHUYECKOTO INEPEBOJA, 3aKIIOYAIONIMICA B
COCTaBJICHWH aHHOTAIlUM OPUTWHAJA HA JIPYTOM sI3bIKe. AHHOTAIUS - KpaTKas XapaKTepUCTHUKa
OpUTHHANa, W3Naralolas ero COoJACpKaHWue B BHUJEC NEPEeUYHsS OCHOBHBIX BOMPOCOB M HHOTMAA
JAr0IIast KPUTHYECKYIO oIleHKY. OO0BbeM aHHOTAIIHOHHOTO ITePEeB01a 00BITHO COCTABIISICT HE Ooiee
500 meyaTHBIX 3HAKOB.

BeInonHsis aHHOTaIMOHHBIN TTepeBo1, Bl cOO0IIaeTe 0 TOM, 4TO H3y4aeTcs, OMKUCHIBACTCS,
obcyxknaercs u T.1. [Ipu aToMm, 1t PppaHITy3cKOro si3bI1Ka HanboJiee XapaKTepHbI IPEITIOKCHUS CO
CKa3yeMbIM B ITACCHBHOM 3aJI0T€ U MPSIMOI OPSAIOK CIIOB, @ JUIsl PYCCKOTO SI3bIKa - MPEATIOKEHUS
CO CKa3yeMBIM B CTPA/IaTEIIFHOM 3aJI0Te, HO C OOPATHBIM MOPSIIKOM CJIOB :
Laquestiondelaprogrammationestencoursd ‘étude. — Hzyuaemcasonpocnpoepammuposanusi.
Lesprincipesdebasesontexposés. - HznoocenviochosHblenpunyunst.

Les avantages de cette méthode sont décrits. — Onucanvinpeumywecmseadannocomemooa.

OCHOBHbBIE KAUWIE U WIMAMRBL, VICTIOJIb3yEeMbI€ TIPU aHHOTALMOHHOM TI€peBo/IE:

1. Crarbs mocBsiiieHa Borpocy... Peus uner o...

2. lpemtaratorcst MeToAb!... OMUCHIBAIOTCS MPEUMYITIECTBA METOJIOB. ..
3. Oco0oe BHUMaHHE YIEHACTCS... ABTOP MOJYEPKUBAET BAXKHOCT...
4. Ctarbs NpeACTaBISET UHTEPEC [UISL...

BOHpOCBI I CaMO KOHTPOJIA

9. Tlo kakuM MpU3HAKAM MBI MOKEM pa3leNInTh TEXHHYECKHH ITepeBO]T Ha Pa3HbIe BUIBI?

10. Yem oTim4aroTCs JOCTOBHBINA, OYKBaIbHBIN, TpaHC (QOPMAITMOHHBIN M aJICKBATHBIN BHIBI
nepesoja’?

11. HazoBuTe »Tamnbl BHIMOJHEHHUSI TOJTHOTO MMCHbMEHHOTO TIEPEBO/IA.

12. Yem otnmyaetcs pedepaTuBHBINA IEPEBO] OT aHHOTAITMOHHOTO?

®Dpas3vl 014 AHHOMUPOBAHUA

Introduction (Beeaenue)

Le text eporteletitre — Tekct Ha3bIBaeTcs - L'auteurdutexteest ... - aBTop Tekcra ... - Letexteesttiré
de...- Texcr B3dT M3 ... - Letexteportesur = Dansletexte ... ils'agitde — B Texcre peub HAET O ...
La démarche de l'auteur — xo paccyxneHuit aBTopa

L'auteur aborde un probléme — aBTop 3aTparuBaer npobiaemy; L'auteur parle de qch — aBTop
TOBOPUT O ueM-nu60; L'auteur décrit — aBTOp OnuCHIBaET;

L'analysed'unesituation — anamu3s cuTyaruu

L'auteur étudie — aBTopusydaer; L'auteurexamine — aBTop paccMaTpUBaeT;
L'auteurexpliquelescauses — aBTop 00bsACHSIET IPUYUHBL;

L'amiseenvaleurd'uneidée, d'unargument — BeiieeHrne Kakoi-1u00 UIeH,
aprymenTtal.'auteurnoteque — aBrop otmeuaer, uro ... ; L'auteurfaitremarquerque — aBtop
yKa3bIBaeT, uto ... ; L'auteursouligneque — aBrop nomuepkuBaer, uTo ... ; L'auteurmetenvaleur —
aBTOp BBIJIEJISCT ... ;

Laprésentationd'uneidéesecondaire — u3moskeHnue BTOPOCTEIICHHON HJIEH

L'auteurmentionneqch — aBropynomunaer; L'auteursignaleqch — aBrop coo6maer;

La prise de position ou de la défense d'une thése — onpenenenme cBOero OTHOMICHUS WJIN 3aIUTa
CBOCH TOYKH 3pEHUS

Je pense, crois, estime que — st ymato, nmojararo, cunrtaro; L'auteur affirme que — aBTop
yrBepkaaeT; L'auteur considére que — aBTOop cUHMTAET;



L'approbation — omo6penue
L'auteurestd'accordavec — aBropcomiacercuemM-ynbo, ckeM-1100; L'auteurseprononcepourqch —
aBTOP BBICKA3bIBACTCS 34 ... ;
La concession — ycTymka
L'auteuradmet — aBropomyckaet; L'auteurreconnait, avoue — aBTop npu3HaerT;
La critique ou le rejet d'une thése — kpuTHKA MIIH OTKIIOHEHUE TOYKU 3PCHUS
L'auteur oppose de forts arguments contre une idée — aBTOp BBIIBUTAET PE3KHE apTyMEHTHI
npotuB ujen; L'auteur démentit une affirmation — aBTOp onpoBepraer yrBepKaeHue;
La proposition d'une solution — npeaoxkeHue pereHus
L'auteur recommande — aBTop pekoMeHayer; L'auteur propose — aBTop mpejaraer.
CioBapu u padoTa co cJIOBapsiMH
JUJis yCIeImHOT0 TTOJTb30BAHMUSI CIIOBAPSIMU HEOOXOAUMO :
1)TBep0 3HATH I (HaBUT;
2)3HaTh TOPSAAOK pa3MEIlEeHUs CJIOB Ha OJHY OYyKBY B ClOBape IO NPUHLHIY
MIOCTIeIOBATEIBHOCTH aJ(aBUTa BILUIOTH J0 TOCIETHUX OYKB CIIOBa;
3)3HaTh MOCTPOEHME CIIOBAps: YCIOBHBbIE 0003HAUEHHs, PACIIOJIOKEHHUE CIPABOYHOIO
Mmarepuana, rpylniupoBKYy CIOB B CEMaHTUYECKOE (CMBICTIOBOE) THE3/10, UCXOAHbIE (POPMBI CIIOB.

3apanue 1.Pacnonoscume cnedyoujue cnoea é aigagumnom nopaoke; nepegeoume ux c
nomoubio cnoeaps.
La physique, la vague, 1'accusation, les particules, le rayon, I' hydrogéne, la découverte, le champ,
le développement, la ferme, 1'explorateur, le temps, le travail, la loi, la recherche, le pouvoir, le
phénomene, I importance, les données, la vitesse, 1'installation, I' équipement, le zéro, 1' unité, la
circonférence, le mouvement, la construction

Zapanme 2. Jlaiime oguuyuanvuvie coomeemcmeus, UCHOIb3YA NPU  HEOOXO00UMOCHU
CHPABOUHUKU:

. Organisation des Nations Unies (ONU)

. Assemblée Nationale (AN)

. Communauté¢ Européenne (CE)

. Les Verts (V)

. Train a grande vitesse (TGV)

. Organisation mondiale des douanes (OMD)

. Transports Interna-tionaux Routiers (TIR)

. Organisation mondiale du commerce (OMC)

. le Bureau de la coordination des affaires humanitaires des Nations Unies (BCAH)
10. I'Ecole Nationale d’Administration (ENA)

O 00 NO U b W DN P

Zananue3. /aime oguuuanvhvie coomeemcmeus, UCROILIYA HPU HEOOXO0UMOCHU
CNPABOUHUKU:

1. LeministrefrangaisdesAffaires
étrangeresserendenvisiteofficielleenC hinedansladeuxi¢ mequinzainedeseptembre,
annonce-t-onauQuaid'Orsay. 2. Les observateurs constatent que les dossiersimportants restent trop
souvent en souffrancetraversant la Seine pour aller de Matignon a I'Elysée ou viceversa. 3.
L'industrie trouve actuellement 70% de ses débouchés extérieursa moins de 1500 km de
I'Hexagone, c'est-a-dire en Europe.

3ananue 4. Ilepeseoume cnedyrwuwue @pacmenmst, yuumoléas
cmuaucmuyecKkue 0co0eHHoCmu meKkcma:



1. Le premier ministre du Canada se rendra fin décembre envisite officielle aPékin surl'invitation
du gouvernement chinois,apprend-ona Ottawa de sources gouvernementales.

2. Le Président!" du Conseil des Ministres du Danemark effectuera une visite officielle en RFAdu
28 au 31 octobre. Sonhomologue? allemand lui rendra cette visite dans le courant de

l'années prochaine.

3. Le Président égyptien a quitté le Caire en fin de matinée pourse rendre en Italie ou il résidera les
23, 24 et 25 octobre.

4. M.N.,ministre de la Défense de la Réublique Frangaisearriveen RFA dans la premicre
quinzaines de mars. Lors de sonsé¢jour Outre-Rhinil doits'entretenir avec son homologue
allemandeau sujet de la coopération franco-allemande dans le domainemilitaire.

3ananme 5. Ilepesedume cnedyrowue ppacmenmeol, onupasace He moibKo Ha 2pammamuiecKue
COOMmeEenmcmeus, Ho U Ha HOPMblL CUMYAMUBHO20 C/1080 YO MPEDIeHUA 8 PYCCKOM A3bIKE.

a) Fragments de conversation

- Ou sont les journaux et les magazines? - Iy a un

kiosque a journauxen bas.

- Vous parlez frangais? — Ouj, s'il vous plait. Que voulez-vous?

— Comment commander un taxi? - Je ne peux pas. Il est trop tard.

- Ca vous plait, ici? Y a-t-il des problémes? - Merci, je suis trés content.
On se sent comme chez vous

2.Jlekcuueckue 0CO0e HHOCTH nepesoaa.

1. Ilepeseoume cnedyrwujue nepeuHu, UCROIL3YA, 20€ HeoOX00umo, mpancaumepayuito. Ilpu
Heo0X00uMoCmu UCnoab3yime, ROMUMO C1106apell, CRPAGOYHUKU, KAPMbl U AMAACHI.

I'Hexagone, [Elysée, lePalaisBourbon, leLuxembourg, I'HotelMatignon, leQuaid'Orsay, laSeine,
leRhone, Lille, Alpes, Vosges, Champagne, charactron.

2. llepeoaiime nazeanusn zazem, HcypHanioe U UHPOPMAYUOHHBIX A2EHMCME:
Agence France Presse, Le Monde, Liberation, Radio France Internationale, L'Expansion, Le
Figaro, Le Canard enchainé, Agence France-Presse, L'Humanité.

3. IlepeBeauTe MpeI0Ke HUSI, UCIOJIb3Ysl MPUEM KOHKpe TH3ALUH.
1. La porte subitement se ferma. Tout bruit cessa. Les bourgeois, gelés, s’étaient tus: ils
demeuraient immobiles et raidis.

2. Elle faisait vis-a-vis a son époux, toute petite, toute mignonne, toute jolie, pelotonnée dans ses
fourrures, et regardait d’un oeil navré I’intérieur lamentable de la voiture.

3. Alors elle (Boule de Suif) promena sur ses voisins un regard tellement provocant et hardi qu’ un
grand silence aussitot régna. ..

4. 1l rentra dans la ville par la rue des Rats, descendit la rue des Murs de la Roquette et finit par
atteindre la rue Saint- Antoine et s’y engagea.

5. Les familles s’affolent, cherchent un refuge contre l'oppresseur, et dans leur détresse, se
tournent vers la terre maternelle. Une nuit, Lydie, ses fillettes, ses parents, se glissent hors de leur
maison et fuient dans les bois.

6. —Ehbien, —dit-il, dois-je me précipiter comme un valet? Je ne sais pas ce que I’on me veut, mais
il n’est pas mauvais que je me fasse attendre.


http://www.humanite.presse.fr/

4. Mepesedume cnedyroujue nNpedsoHeHUs, UCronb3ya npuem CMbiC/108020 PaA36UMUS.

1. Elleestinattendue, Salomé. MaisBertillenel’estpasmoins. Jel’attendaisrancuniére, réservée. 2.
Tuvoiscommec’estcommoded’éleverdesenfants! A toi de jouer, mon gargon, et bien du plaisir! 3.
Les histoires personnelles commencerent bientdt, et Boule de suif raconta ... comment elle avait
quitté Rouen. 4. Et tes crises hé-patiques, reprend Mme Rezeau, tournée de moncoté, c’est fini? 5.
Je vais prendre M. Dibon, le successeur de M. Saint-Germain a Soledot. Jeleverraidemain.

5 Mepesedumedppa3snl. Ucnone3yiimenpuemceMaHmMUYeCcK020€0210C08AHUSA

1. Ilremarqua qu’on avait diit moissonner de bonne heure, que la terre se fendillait de canicule. Les
mais avaient souffert. Le raisin se-rait sucré, le vin rare mais bon. (Gamarra) 2. Tout en me
démaquillant ce soir-1a, je regardais du coin de ’oeil ce gargon célébre que je con-naissais mal.
Gérard, dressé, le geste rare, le regard clair et franc, sa présence était faite a la fois de force calme
et de fragilité. (Leon) 3. Je ’entends qui dit 8 maman: «Nous sommes peut-étre nobles. Mais oui,
sans le savoir. Il vaut mieux se renseigner. Ca ne colite que deux cents francs. Avoue que c’est
pour rien.» Ma mére est épouvantée: ’argent est rare. (Duhamel) 4. Un étrange tremblement a saisi
la batisse... Des bouteilles grelottent contre le mur d’une cuisine. Desvitrescom-mencent a
chanter. (Duhamel)

3. I'pammaTuyeckre 0COOEHHOCTH TepeBoOaa
1. Mepesedume npeodnox3eHus, Ucnonb3ysa Mopghoao2u4ecKyio mpaHchopmayuro 3ameHsl.

1. Les muscles tressaillaient sous la finesse de la peau. (Martin du Gard) 2. Mathurin Delahaie,
mon grand-pére maternel, et Prosper Delahaie, son frére, exploitérent ensemble ... le petit fonds
de passe-menterie dont j’ai dit un mot déja. (Duhamel) 3. Je reviens encore aux Pasquier. 11 me
faudra, malgré mon désir de clarifier ce récit, parler parfois de mes tantes et oncles paternels.
(Duhamel) 4. Je m’adossai contre un mur et sentis que j’allais pleurer. La rue était déserte. Je ne
me retins plus de pleurer. (Duhamel) 5. C’est alors qu’il apergut, entre les branches, une lumiére.
Deux ou trois prés seulement devaient la séparer du chemin... (Alain-Fournier)

2. Mepesedume npednoxceHusn. Ucnonw3yiime 2pammamuyecKyro mpaHcgpopmayuro dobasneHus.

1. Leportraits’arrétaitauxgenoux. (Martin du Gard) 2. Vous aussi, vous vous intéressez a la
politique? Etranger, sans doute? — Suisse. — Suisse frangaise? — Genéve. (Martin du Gard) 3.
Ferdinand alignait avec minutie des caractéres soigneusement moulés. Il écrivait, le nez sur la
page. (Duhamel) 4. Des économies féroces suivirent cette colteuse cérémonie. (Bazin) 5. Ces
réflexions ne nous écartent pas trop du biologiste Schleiter. I1a, des premiers, appliqué la rigueur
mathématique aux sciences de la vie. (Duhamel)

3. Ne peseauTte, 3ameHAANPOCTbienpea10XKeHUACNO0XKHbIMMWN.

1. Le géant fut persuadé du bien fondé de ses griefs envers son fils. (Druon) 2. Dans les chemises
de bristol bleu s’accumulait de quoi remplir quatre existences normales. (Druon) 3. A T'avant
d’une trib-une, visible de tous, un jeune homme a grosse téte, dans une jaquette neuve, semblait
aussi content d’étre a cette place, qui le nouvel aca-démicien a la sienne. (Druon) 4. Et Lartois
sentit une felure dans sa joie. (Druon) 5. Il leur semblait poursuivre un entretien commencé.
(Rolland)  Hier  hilft ~ lhnen  niemand. = WirhabenkeinesolchenSpezialisten.  20)
MichtrifftkeineSchuld.



4. [llepesedume cnedyouwjue ppassl, o0bpawaa BHUMAHUE HA U3MeHeHue MopAdKa Cnos,
6b13b160EM020 KOMMYHUKAMUBHbIM Y/1-HEHUEM NPedsioHEeHUS.

1. L’heure de la revanche était arrivée. (Druon) 2. Une épaisse couche de paille avait été étendue
sur la chaussée, en face du petit ho-tel particulier de la rue de Lubeck. (Druon) 3. Toute pleine de
rosée, I’herbe reluit, tendre, verte, presque transparente. Un petit ruisseau coule dans ses brins.
(Renard) 4. Vers le minuit, une nouvelle se ré-pandit dans le bal, et fit assez d’effet. (Stendhal) 5.
Rue Vivienne, au moment ou il entrait chez Kolb, Saccard tressaillit et s’arréta de nou-veau. Une
musique légere, cristalline, qui sortait du sol, pareille a la voix des fées légendaires, 'enveloppait.

4. Tpancopmauuu B mpoiecce mnepeBoaa
Tuns! TpaHcopmaluii B mporecce nepeBoja:

IlepecTaHOBKHM- M3MEHEHHE IMOpsIKAa CIOB IIPU HECOBIAJEHUHM CMBICIOBOIO IIEHTpa
IPEUIOKEHUSL.

3amMeHbl, KOTOPBIM MOTYT IMOABEPraTrbCsl KaK YaCTU PEUYU, TaK M WICHBI MPEUIOKEHUS.
Yacto 3aMeHBI CONPOBOXKAAKOTCA IEPECTPOMKONM BCEro MPEMIOKEHUS NpU  Iepenaye
(bpaHIy3CKOM MAaCCUBHON KOHCTPYKIHU JCHCTBUTEIBHBIM 3aJI0TOM B PyCCKOM si3bike. K 3amene
OTHOCHUTCSI © AHTOHUMMYe CKMIl IepeBo/I, P KOTOPOM OTPHULATEIbHAs CTPYKTYpa 3aMEHSETCS
YTBEPAUTENHHON. JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUE 3aMEHBI - 3TO CIIOCO0 MepeBo/Ia TEKCHUSCKUX SAMHUIT
WHOCTPAHHOTO SI3bI KA I1YTEM U CII0JIb30BAHU A € JUHUII SI3bIKA IEPEBO/IA, KOTOPHIE HE COBMAAAIOT MO
3HAUEHUIO C HayallbHBIMH, HO MOTYT OBITb BBbIBeleHBI Jorudyeckd. Ilpmem cMbICI0BOrO
Pa3sBUTHUS 3aKII0YACTCS B 3AMEHE CIOBAPHOIO COOTBETCTBUS IIPU NEPEBOJIE KOHTEKCTYAIbHBIM,
JIOTUYECKH CBSI3aHHBIM C HUM.

Onymemm - BO BCCX ClIydasdX CEMAHTHYCCKOTIO ,Z[Y6J'II/IpOBaHI/I$I - IIpya MEPEBOAC IMAPHBIX
OITYCKACTCA ITOBTOP.

JloGaBieHusi- He 100aBJEHHE CMBICTA, a JOOABIIGHWE CJIOB JUISI COXPAHEHHS CMBICITA
NPEIIOKEHUSL.
Buasl nepeBona:

IlepeBox myTeM WCHOJBb30BAHUS PYCCKHX 3SKBHMBAJEHTOB,T.C. TOCTOSHHBIX H
pPaBHO3HAYHBIX COOTBETCTBUI B ABYX IAHHBIX S3bIKaX, B OOJBIIMHCTBE CITy4aeB HE 3aBUCSIIMX OT
KOHTEKCTA.

IlepeBoa ¢ MOMONIBIO AHAJIOTOB,T.€. CJIOB CHHOHUMHMYHOIO psiia. B aToM cinydae oqHoMy
UHOCTPAHHOMY CJIOBY COOTBETCTBYET HECKOJIBKO PYCCKUX c10B. HeoOxomumMo BrIOpaTh BapHaHT,
Han0oJiee MOIXOAIMNA 10 KOHTEKCTY.

KanbkupoBaHue WM A0CT0BHBII NepeBoJ COCTOUT B IEPEBOE aHITIMICKOIO CIIOBA MIIN
BBIPDAKEHHUSI IIyTEM TOYHOIO BOCIIPOM3BENEHHMS HX CPEICTBAMU PYCCKOTO sI3blIKa, MPU 3TOM
COXpPaHAETCs CTPYKTYpa MPEUI0KEHHUS], KaX10€ CI0BO IIEPEBOANTCS TAK, KAK OHO JAHO B CJIOBApE.
KanpkupoBaHue - BOCHPOHM3BEICHHE HE3BYKOBOIO, a KOMOMHATOPHOIO COCTaBa CJIOBa WJIH
CJIOBOCOYETAHM S, KOTJIa COCTaBHBIE YacTU CJIoBa (MopdeMbl) UK (pa3bl (JIEKCeMbl) TEPEBOAITCS
COOTBETCTBYIO LIMMH 3JIEMEHTAMHU MEPEBOSAIIETO A3bIKa. Jl0CTIOBHBIIN NEPEBOJI UCIIONB3YETCS ITPU
COBMAJICHUH B AHIVIMIICKOM M PYCCKOM S3bIKE CTPYKTYPBI MPEUIOKEHUS U TOpsIKa CJIOB.
[lepeBon sBHsiETCA NTOCIOBHBIM, €CJIM B HEM COXPAHEHBI TE )K€ WIEHBI IPEIUIOKEHUS U TOT KE
HOPSA/IOK UX CIIEI0BaHUs, Kak U B opuruHaie. OT J0CIOBHOIO MepeBoia HEOOX0AMMO OTJINYaTh
HEJIOIYCTUMBIH B EPEeBOIUYECKON MpaKTUKe OYKBaJIbHBIA MEPEBOJ, T.€. IPOCTON MEXaHUYECKUI
NIEPEBOJI CIIOB MHOSA3BIYHOTO TEKCTA B TAKOM MOPSIIKE B KAKOM OHHU CIIEJYIOT B HEM, 0e3 yueTa ux
CHHTaKCUYECKUX M JIOTMYECKUX CBs3eil. B OykBanbHOM mepeBoje BcCTpedaeTcs Hauboiee
pacrpocTpaHEHHOE 3HAYEHHE CJIOBA WJIM TPaMMaTUYeCKOM KOHCTPYKIUM Oe3 yuera BCero
KOoHTeKcTa. CHHTAKCUYECKOe YNOJO00JEHUE UM JOCIOBHBIA IEPEBOJ| - TAaKOW IEpeBOJ, MpHU



KOTOPOM CHHTaKCHYECKasi CTPYKTypa OpUTHHAIa MpeoOpasyeTcs B aOCONIOTHO aHAJOTHYHYIO
CTPYKTYPY IEPEBOHOIO SI3bIKA.

Onucare/IbHBI NepeBO/ MCIOIB3YETCs s IepeBoaa (PpaHIly3CKUX CIOB, HE UMEIOIIMX
JIEKCUYECKUX COOTBETCTBUM B pycckoM s3bike. Ilepenaua 3HaueHus (paHIly3CKOTO CIOBa MPHU
nomMoum Ooyiee WJIM MEHee PacHpOCTPAHEHHBIX OOBSICHEHHH HCIONB3YyeTCs A OObSCHEHUS
Heosloru3MoB. OrnucarenbHbII [EpeBOJ HMMEET MECTO, KOTAAa TIOJHOCTBIO PACXOISTCS
rpaMMaTUYecKue CTPYKTYpPbl AHIJIMMCKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB, BBI3BaH OCOOEHHOCTSIMH
COUYETAaEMOCTH CJIOB aHTJIMUCKOIO SI3bIKA.

Tpancaurepauusi- nepeaada OykBaMH pPycCKOro muchMma OyKB (DpaHITy3CKOTO THCHMA,
HE3aBHCUMO OT MPOM3HOIICHHS AaHIIHUKICKOro ciioBa. MHbIMU cioBamu, TpaHCIMTEpalus -
dopmanibHOE TOOYKBEHHOE BOCCO3[AHME HWCXOJHOW JICKCHUUYECKOH EMUHUIBI C TTOMOIIBIO
andaBuTa MEPEBOJAIIECTO s3bIKa, OyKBEHHAass MMHUTALUs (OopMbl MCXOAHOro ciosa. [Ipu 3Tom
UCXOJIHOE CJOBO B TMEPEBOJHOM TEKCTE MpeAcTaBiseTcss B (opme, NpUCIOCOOISHHOM K
IPOM3HOCHUTEIBHBIM XapaKTePUCTUKAM TEPEeBOMSIIECTO s3blIKa. [IpremM TpaHcIuTepaliu MOXKHO
UCIIONIB30BAaTh B TEX CIIydasX, KOTJa TiepefaBaeMasl peaiiisi BBI3BIBACT y YHTATENsT TBEPIO
YKpPEMUBIIMECS acCOLMAIlMU, B MIPOTHUBHOM Ciydae TpaHCIUTEpalys JOJKHA COMPOBOXKIATHCS
COOTBETCTBYIOIIIMM IPUMEUaHUEM, PACKPHIBAIOIIMM CMBICHI JaHHON peanuu. TpaHCIuTeparus
nenecooOpas3Ha Toraa, Korja JKeJlaTelIbHO BOCIIPOU3BECTH JIAKOHU3M TOJUTMHHUKA M COXPAHUTH
crenupUYecKyto XapaKTepuCTUKY JaHHOM pealui B HHOCTPAHHOM SI3bIKE.

TpanckpuOupoBanue- T1epenaya MPOU3HOLICHUS (PAHIY3CKOTO CIIOBA PYCCKHUMH
OykBamu. DTO OCHOBHOM NIpHEM IepeBojia MpH INepenade UMeH M Ha3BaHUM. IlepeBomueckas
TPaHCKPUIILIHS - 3TO (popManbHOE MOPOHEMHOE BOCCO3JaHNE HCXOTHON JIEKCUUECKON €AMHMIIBI C
OMOIIBIO (POHEM MEPEBOISIIETO SI3bIKA, (POHETHUECKAsI UMUTAIUS HCXOAHOTO CIIOBA.

YUneneHnne u o0beIMHEHUE MPEATIOKEHUN HCIONB3YETCS P MEepeBoie CrielnpuIecKux
KOHCTPYKLIHI,HE UMEIOIIMX COOTBETCTBUSI B PYCCKOM SI3bIKE. Pa3inualoT BHYTpEHHEE WICHEHUE
(3aMeHa TMpOCTOr0 MPEUIOKEHHUS CIO0XHBIM) WJM BHEIIHee 4WieHeHue (TpeBpalieHue
pa3BEepHYTOTO MPEIOKEHUS B JBa WK O0Jiee MPEeATIOKEeHUs).

KonkpeTuzanusi- 310 crioco0 mepeBoja, Mpu KOTOPOM IMPOUCXOJUT 3aMeHa CJOBa WIIH
CJIOBOCOYETaHMSI THOCTPAHHOTO s13bIKa C 00Jiee IMPOKUM IIPEJMETHO-JIOTUUECKUM 3HAaUEHUEM Ha
CJIOBO B IlepeBojie ¢ 6osee y3KUM 3HaYCHHEM.

I'enepanu3anus(npouecc, OOpaTHBI KOHKPETH3ALMH ) UCXOTHOTO 3HAUYEHUSI UMEET MECTOB
TeX cllydasix, Koraa Mepa uH GopMaliOHHON yIOPSIOYEHHOCTH NCXOJHOM €IMHUIIBI BBIIIE MEPbI
VIOPSIIOYEHHOCTH COOTBETCTBYIOIIEH €M MO CMBICIY €OUHHUIIBI B TEPEBOMAAIIEM SI3bIKE W
3aKII0YAeTCsl B 3aMEHE YacTHOro OOIIMM, BHUJOBOrO MOHATUSA ponoBbIM. llpum mepeBoze c
(GpaHIy3CKOTO Ha PYCCKUM ATOT MpPUEM IMPUMEHSIETCS Topasfo pexe, YeM KOHKpETH3aLUsl.
I'pammaTuyeckne TpancdopManMu  3aKIIOYAIOTCI B MPeoOpa3oBaHUU  CTPYKTYPHI
NpENIOKEHUs B MPOLECCE MEePeBOJa B COOTBETCTBUU C HOPMaMHU IE€PEBOAHOrO s3blka. Eciu
paccMaTpuBaTh OTIENbHBIE BUJBI TPaMMaTHYECKUX TpaHchopMaiuid, To, moxanyi, Haubosee
paclpoCTpaHEHHBIM TPUEMOM CJEAYeT CUYUTaTh 3aMEHY CYIIECTBUTENIBHBIX PYCCKUMH
rarojiaMi. OTO SBJIEHHUE CBS3aHO C OOraTCTBOM M TMOKOCTBIO ITIarOJIbHOW CHCTEMBI PYCCKOTO
S3bIKA.

Yucro rpaMMaTuyeckasl 3aMeHa IMPUMEHSETCS, KOTJa €JUHHUIA MHOCTPAHHOIO S3bIKA
npeobpasyeTcsi B €IMHUILY S3bIKA TEPEBOJA C MHBIM TPAMMATHYECKAM 3HAUYCHHEM, OJHAKO,
HMEIOLMM TOXE caMoe Jormyeckoe. Hampumep, 3ameHa 1iarosia Ha CyLIECTBUTEIBHOE,
MHOKECTBEHHOI'O YMCJIa Ha €IMHCTBEHHOE H T.JI.

5. JlmarHocTtuka YypoBHS Cc(OPMHMPOBAHHOCTHM HABBIKOB I€peBOAa TEKCTOB IO

CHEeHATBHOCTH.
Ilepeseoume mexkcm na pycckuii a3vik. B kaxoit cmenenu 6 3moil cmamve npeocmaeiena

npoonema uHMEPHAYUOHAIUZAYUUN MEPMUHON0ZUN?



ENERGETIQUE. ELECTROTECHNIQUE. LIEN

L’industrie électrique est un ensemble des activités de production, de transport et de
distribution d'energie electrique. Dans la nature, lenergie existe sous diverses formes :
mecanique, thermique, chimique, electrique, nucleaire. Dans le cas qui nous interesse, il s'agit
de transformer en energie electrique utilisable 1'une des formes existantes de l'energie. C'est le
role de generateurs electriques. Les generateures rotatifs (dynamos et alternateurs) sont les plus
employes pour la production industrielle de I'energie electrique.

Un alternateur se compose de deux parties principales : l'inducteur et l'induit. Dans la
dynamo, c'est l'induit qui tourne dans le champs de l'inducteur, car cet induit est lie a son
collecteur tournant, qui redresse le courant alternatif produit dans I'induit. Dans l'alternateur,
qui produit son courant sous des tensions elevees, il est preferable de faire tourner I'inducteur,
recevant son courant d'excitation par deux bagues sur lesquelles frottent des balais, et de garder
I'induit fixe. Le rotor (inducteur) realise mecaniquement un champ tournanta I'interieur du stator,
qui porte les enroulements induits, dans lesquels le flux variable (du a ce champ) produit une
force electromotrice alternative d'induction.

Le courant continu s'utilise a la tension a laquelle il a ete produit. La tension du courant
alternatif peut se transformer facilement par des appareils statiques a bon rendement : les
transformateurs. Le transformateur est un appareil qui modifie les valeurs des composants d'une
puissance electrique alternative. Onsait que cette puissance est le produit d'une tension exprimee
en volts par un courant exprime en amperes. Si done on multiplie 1'un des termes par un
facteur quelconque plus grand ou plus petit que l'unite, la puissance restant constante, l'autre
terme doit etre multiplie par I'inverse de ce facteur. Il se trouve que si Ton constitue un
transformateur par un circuit magnetique sur lequel on enroule deux circuits electriques ayant
respectivement n; et n, spires, le facteur en question est precisement egal au rapport ni/n, des
nombres de spires des deux enroulements.

De point de vue electrotechnique, le transformateur est une machine electrique complete
comportant un inductuer et un induit, un circuit magnetique et des circuits electriques.



